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Împărtăşind o bucurie. Theodor Damian profesor emerit 
 
Recent, D-lui Theodor Damian i-a fost acordat titlul de profesor 

emerit de către colectivul director de la Metropolitan College of New York, 
unde dânsul este profesor. 

Această înaltă distincție este un semn binemeritat al recunoaşterii 
valorii profesionale de excepție a D-lui Theodor Damian care de ani de zile 
este un eminent preot, profesor, director de reviste şi de cenaclu literar. 

Calde felicitări, domnule Theodor Damian! 
Redacția Romanian Journal, New York 
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MARIAN NENCESCU 

Popasuri pe Calea Adevărului 
Speculativ. 
O interpretare pentadică 

Apărută la început de an, ca o discretă 
rememorare a zilei de naştere a înţeleptului (sophos, 
în sensul clasic) fără vârstă, care este profesorul 
Alexandru Surdu (n. la Braşov, 24 februarie 1938), 
cartea Monumente pentru Eroii Culturii Române 
(ed. I-a, Editura Ardealul, 2018, ed. a II-a, Editura Contemporanul, 2018) 
continuă un demers publicistic început în 1995, cu lucrarea, cu titlul generic, 
Vocaţii filosofice româneşti (2 ediţii, Editura Academiei Române, 1995 şi 
Editura Ardealul, 2003), completat periodic, la răstimpuri mai mult sau mai 
puţin planificate, cu noi comentarii, conferinţe şi exegeze, cu totul opt cărţi 
deja publicate, şi cu cea de faţă, nouă, un maraton publicistic, veritabil ghid 
paidetic pentru cei dispuşi să urmeze, fie şi sporadic, calea gândirii 
speculative, care nu este altceva decât propriul drum şi demers intelectual. 

Drumul cunoaşterii, aşa cum ni-l trasează profesorul Alexandru 
Surdu, şi pe care fiecare suntem datori să-l reproducem/speculăm după 
propriile putinţe, nu este decât calea prin care ajungem să înţelegem şi să 
cinstim valorile naţionale şi despre care profesorul Surdu, asemeni vechilor 
întemeietori, sau umblători prin fum, cum le mai ziceau strămoşii noştri, ne 
dă veste/oglindire prin meditaţii şi revelaţii, atrăgându-ne atenţia şi asupra 
pietrelor de poticnire ce au menirea să ne mire, adică exact ceea ce 
Constantin Noica numea începutul filosofiei. Şi pentru că orice călătorie 
iniţiatică începe cu direcţia/sensul, cartea Monumente pentru Eroii Culturii 
Române, mai mult decât celelalte volume ale seriei, este generic o meditaţie, 
obligatoriu încărcată de îngrijorare (sorge, cum ar fi spus Heidegger), 
derulată în prezenţa sorei clepsidră (metaforă extrasă din poemul 
„confratelui” bibliotecar Grigore Gonţa, cel care, inspirat de o zi de toamnă 
ploioasă şi de un cocârţ consumat în stilul smuls, ar fi rostit, în neguroşii ani 
´70, pe când profesorul Alexandru Surdu ucenicea pe lângă Constantin Noica 
la descifrarea textelor germane ale lui Eminescu, următoarea compoziţie: 
Soră clepsidră . . . / Spală tălpile silabelor / Ce intră-n cuvânt”, - p. 109). 

Cartea apelează la cei care mai cred în adevărul speculativ (he 
teoretike aletheia) ca să refacă drumul propriei deveniri, dacă se poate cu 
drum cu tot, după un îndemn hegelian, făcând apel la un pasaj din dialogul 
Kratilos, al lui Platon, care ne trimite, între altele, la cuvântul adevăr 
(aletheia) şi la cale (în opinia profesorului Alexandru Surdu, având două 
sensuri, unul indicat de Platon (ale+theia=calea divină/sacră, şi altul sugerat 
de Heidegger (lathein = ascuns, respectiv calea secretă). Dar vorba aceea: 
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Platon ştia ceva greacă!, ne asigura şi profesorul Al. Surdu (p. 198), aşa încât 
între etimologia originală şi cea speculativă rămâne o oarecare „semnificaţie 
circumstanţială”. 

Pentru a înţelege sensul pe care autorul cărţii îl acordă termenului de 
via sacra/drum, cale divină suntem îndrumaţi să parcurgem, fie şi mental 
drumul iniţiatic de la Delfi, pornind de la Fântâna Kastalia, unde trebuie să 
poposim musai, ca să ne purificăm (gr. katharsis) şi, în drum spre Omphalos 
(centrul/ombilicul lumii), unde se afla Oracolul în interiorul căruia 
preotesele tălmăceau voinţa Zeului, care transforma Calea în Destin, să mai 
adăstăm o clipă şi pe la Templul lui Apolo, care, cu acoperişul lui ascuţit 
sfida cerul, apoi la arcuitul Teatru (theatron), acolo unde tragedianul trezea, 
prin spectacol, katharsis-ul (ce stârneşte, cum ne asigură Aristotel mila şi 
frica, plăcerea şi uimirea), şi în fine, la Stadion, unde sfârşesc alaiurile de 
sărbătoare, copleşite de emoţie în faţa frumuseţilor corporale etalate de cei 
ce aspiră la cununa de lauri ce-i transformă, pentru o clipă, în zei (theoi) (p. 
195 şi urm.). 

Cele cinci puncte obligatorii de parcurs, nu sunt altceva, ne asigură 
profesorul Alexandru Surdu, decât „trepte ale sacralizării”, căci ale+thea 
este calea sacră, adevărul speculativ, idealul grecesc cuprins în theoretikos, 
în vreme ce spectacolul în sine este doar oglindire, reproducere, ecou al 
realităţii sau speculum auditiv, ori vizual. Şi cum nu oricui îi este dat să facă 
această călătorie („Mulţi nici măcar nu ştiu pe unde trece drumul, iar dintre 
ceilalţi puţini ajung, dacă nu să poarte, cel puţin să vadă cununa de lauri, sau 
de spini, a sfârşitului de Drum”, - p. 203) nu avem decât să-l credem pe 
cuvânt pe sofos. 

Pentru cei ce (mai) cred în aceste adevăruri eterne, şi au conştiinţa 
propriilor căi şi adevăruri speculative „călători vremelnici pe drumurile 
vieţii”, cartea dedicată Eroilor Culturii Române este un ghid, compus în 
manieră pentadică, o dare de seamă, o limpezire a conştiinţei, o explicare, 
pe înţelesul tuturor, al sensului tainic al Epsilonului de aur încrustat pe 
frontispiciul Templului (ipotetic), care este Cultura română. Căci, ne asigură 
profesorul Al. Surdu, tezaurul culturii nu este tezaurul oferit pe tavă 
bolşevicilor lui Lenin, ci însăşi limba noastră naţională: „Care zace în 
străfunduri şi pe care n-o poate scoate la lumină decât un erou al culturii de 
talia unui Eminescu, în poezie, ori Blaga sau Noica, în filosofie . . .” (p. 205). 

În încercarea de a identifica, pe parcursul cărţii, cei cinci paşi 
pentadici, obligatorii, ai adevărului speculativ cuprins în „monumentele 
aducerii aminte” evocate în carte, am făcut apel la o altă lucrare a 
profesorului Alexandru Surdu, Pentamorfoza artei1 în care se face 
precizarea, necesară, anume că în orice încercare de ierarhizare dialectică a 
fenomenelor artistice (ori culturale): „nu există raporturi de succesiune, de 
secvenţă sau implicaţie”. În consecinţă, pentamorfoza artei nu ţine seama de 
elementul hegelian, al succesiunii ci, din contră, trece de la o secvenţă, la 
alta, printr-un fenomen în care „negarea este lipsită de sens”.2 Ierarhizarea 
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fenomenelor culturale este/devine în acest caz la fel de lipsită de sens, câtă 
vreme lipseşte factorul valoric. Fenomenele artistice, inclusiv cele analizate 
în volumul Monumente pentru Eroii Culturii Române sunt identificate şi 
interpretate luând drept criteriu exactitatea, ele nefiind în situaţia de a se 
substitui reciproc, ci, în cel mai bun caz, de a se completa. Monumentele 
evocate reprezintă, armonic, „ansamblul pentadic al artelor”, reunite 
structural în „împărăţia fără cuprins a frumosului”.3 Ce rămâne de discutat, 
nu sunt aspectele particulare, individuale, ci cantitatea de frumos, bine, 
dreptate şi libertate inclusă în cuprinsul lor, până la urmă filosofia operei de 
artă. Prin invocarea acestor principii, pentamorfoza artei îşi dovedeşte 
viabilitatea, ea nefiind un principiu reducţionist, ci din contră, un element 
interdisciplinar capabil să stârnească interesul filosofului. Ea dovedeşte că, 
dincolo de criteriul de clasificare, există un principiu imanent ce uneşte 
diversele formule artistice, iar acesta e cuprins în adevărul speculativ, adesea 
invocat de profesorul Al. Surdu. 

Urmând, aşadar, modelul lui Constantin Noica, acela de a identifica 
exemple convingătoare, accesibile, ce ţin, aparent, inclusiv de întâmplare, 
pentru ilustrarea modului operativ de funcţionare a gândirii pentadice, 
profesorul Alexandru Surdu foloseşte un arsenal divers şi complex pentru a 
re/construi, în cea mai recentă carte a sa, o pledoarie pro-domo, descoperind 
valenţele complexe ale ansamblului artelor ce ilustrează „monumentele” 
invocate. 

Pentru a identifica, deci, Fântâna, Templul, Teatrul, Stadionul şi 
Oracolul, cu alte cuvinte ansamblul ideal al Căii ce asigură oglindirea, aşa 
cum le descrie Platon, am ales, din ansamblul temelor propuse de profesorul 
Alexandru Surdu în cartea sa, câteva secvenţe identitare ce invocă tradiţia, 
teoria economică (a lui Anghel Rugină), biblioteca (Academiei Române), 
gândirea fondatoare a filosofiei româneşti şi, evident, Monumentele eroilor 
culturii înseşi, toate dând seamă de „nevoia de cinstire” a acestor valori 
acum, cât: Forţa adevărului (nostru - n.n.) speculativ mai pâlpâie încă”, iar 
nu într-un viitor iluzoriu, când, cu siguranţă: „Sufletele noastre vor bate la 
porţi pustii” (p. 206). 

În accepţia profesorului Alexandru Surdu, Fântâna Kastalia în 
dreptul căreia se încolonau reprezentanţii cetăţilor, pe ranguri 
administrative, spre a porni, într-o procesiune teatralo-poetică, dar şi militară 
şi sportivă, veritabil alai şi cortegiu public, este, simbolic vorbind, însăşi 
tradiţia invocată în textul, cu virtuţi premonitorii Supravieţuirea prin tradiţie 
(p. 15 şi urm.). Locul de purificare şi de început de la care porneşte Calea 
(he hodos) este chiar Dreapta noastră Credinţă, Ortodoxia, ce cată să ne 
îndrepte şi pe noi. La asta se adaugă veşmintele preoţeşti şi militare, 
stindardele, cu totul: „Statornicia în umbra ocrotitoare a Sfintei Cruci” (p. 
20). Şi cum tradiţia este merindea sufletului, cum obişnuieşte adesea 
profesorul Alexandru Surdu să spună, după o vorbă a lui Liviu Rebreanu la 
noi tradiţia... se cântă, şi nu oricum, ci în gamă pentadică: „Doinele 
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marmaţiene, dar şi altele, bătute din tălpi, scoală şi morţii din morminte” . . 
„câtă vreme stranietatea ţipuriturilor nu e umbrită de ,mieunatul de minaret’ 
al cântecelor din sud” (p. 21). Ca o concluzie: „Tradiţia noastră sfântă este 
merindea Sufletului Românesc” (p. 23), veritabilă pledoarie pentru o 
purificare necesară, o umplere obligatorie, cu merinde spirituale, a desagilor, 
înaintea marii călătorii. 

Următorul popas e Templul, locul unde se depuneau ofrandele şi se 
înălţau osanale. La noi, Templul e cam sărac căci: „În euforia care ne-a 
cuprins pe toţi după căderea comunismului, nimeni nu se mai gândea la 
necazuri”. În consecinţă Planul de refacere şi salvare economică a 
României, publicat în 1990, în ziarul Dimineaţa, de economistul american 
cu origini româneşti Anghel Rugină (n. Vizureşti, Galaţi, 1913 – d. Boston, 
S.U.A., 2008) a fost ignorat, fiind considerat mai degrabă „utopic”, cel mult 
o colecţie de „idei”, numai bune de luat în râs, iar nu un avertisment sever 
faţă de „marele dezastru ce ne aştepta” (p. 77 şi urm.). 

Zadarnic eram somaţi să luăm seama că „trecerea de la socialism la 
capitalism” era infinit mai grea decât pasul anterior (făcut cu sprijin sovietic), 
iar pericolul era acela de a se distruge România, sub pretextul reorganizării. 
Termenul ce pe atunci nu ne spunea nimic, rentabilizare, a fost înlocuit cu o 
privatizare rapidă şi păgubitoare. În loc de reconstrucţie, prin noi înşine, am 
ales ruina economică cu orice chip, şi împrumuturile păguboase de la F.M.I. 
Rezultatul: sărăcirea în masă şi îmbogăţirea rapidă a unui grup restrâns de 
persoane. Şi iar ne reaminteşte profesorul Alexandru Surdu adevărul crud, 
anume că pericolul iminent ce ne paşte este acela „de a transforma zona 
mioritică într-o arie protejată, o rezervaţie, căci ocazia de a deveni o colonie 
am ratat-o,” fiindcă de o colonie trebuie ca stăpânii să aibă grijă, să-i facă 
şosele, unităţi economice etc. Concluzia ce vine şi de la Anghel Rugină : este 
timpul să examinăm cu mai mare grijă greşelile din trecut, dar cine s-o facă? 
(p. 89). 

Următorul popas, Teatrul (theatron), „ne îndreaptă privirea spre 
tainele ascunse ale sufletului, spre care te conduce tragedianul”. În esenţă, 
Spectacolul (theoresis) declanşează emoţia (katharsis), adică mişcă sufletul 
omenesc. În carte, Teatrul platonician este Biblioteca Academiei – tezaur de 
cultură naţională (p. 99 şi urm.) unde: „Am mers de mână cu Constantin 
Noica . . . şi am reuşit să văd pentru prima dată manuscrisele lui Mihai 
Eminescu, lucru care m-a impresionat. Trebue să vă mai spun că astăzi 
nimeni nu le mai vede” (p. 104). 

În antologia Introducere la miracolul eminescian4 Constantin Noica 
insistă (şi se vede cu câtă trudă şi osârdie!) pentru facsimilarea de urgenţă a 
Caietelor eminesciene, precizând că totul trebuie făcut acum, fără a mai 
aştepta ca generaţiile să-şi desăvârşească lucrarea, mai ales că: Desăvârşirea 
înăbuşă câteodată săvârşirea.5 În acest scop, C. Noica însuşi se angajează 
să revadă şi să actualizeze traducerea Criticii raţiunei pure, a lui Immanuel 
Kant, efectuată de Eminescu la vârsta de 22 de ani: „Câtă vreme scrisul 
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o „aplicaţie” prin lirica din Cu gândiri şi cu imagini (Bucureşti, Editura
Cartea Românească).

Drept titlu şi moto pentru volum, autorul alege o sintagmă 
eminesciană – „Cu gândiri şi cu imagini” – trimiţând ab initio la condiţia 
artei şi a creatorului. Arhitecturarea interioară se articulează pe mai multe 
cicluri lirice – Fusul încrestat, Întunecate catarge, Încărcatele nopţi, 
Condeiul de lacrimi, Sunt cuvinte – dar fiecare grupaj absoarbe teme şi 
motive general umane: timpul, viaţa, credinţa, iubirea, marea, moartea ş.cl. 

În primul grupaj poematic, Fusul încrestat, călătoria poetului în timp 
şi spaţiu mediteranean se derulează întreţesând mitologia greacă cu cea 
biblică: „sunt călător printre pustiuri” (p. 18). Mişcarea alegră în preajma 
ruinelor antice, pe stâncile învăluite-n legendă, sub bolţile copleşitoare ale 
lăcaşelor de cult, pe Muntele Athos, spre Iordan, în ansamblu, conduce la 
devoalarea stilistică a mişcării lirice interioare. Solitar şi smerit, poetul e în 
căutarea sinelui, înfrigurat de gândul efemerităţii lumii (ta panta rhei). Are 
conştienţa că aproape nimic nu opreşte trecerea marcată pe fusul încrestat, 
singura clipă de amânare fiind în rugăciune pe Sfântul Munte: „încremenit 
pe Athos/ muntele Maicii Preacurate/ timpul nu ne mai măsoară” (p. 22). 

Răsfirate, „gândirile” lui se ordonează estetic şi filosofic în jurul 
luminii primordiale a Atotfăcătorului, care pe toate cele „netocmite şi 
nevăzute” din lut le-a făcut. Devine copleşitoare avalanşa binefăcătoare a 
luminilor: cele din turnurile Sagradei, lumina rugăciunii de dimineaţă, 
strălucirea mozaicurilor sfinţilor din Agia Sofia ori ivirea zorilor „cu o 
lumină lină/ a Duhului/ ce împresoară Tată şi Fiu” (p. 22). 

Cassian Maria Spiridon creează impresia unui stil arid, precum 
peisajul de pe Muntele Athos, dar austeritatea este spulberată de zvâcnirea 
vreunui chiparos până-n punctul de sprijin al Cerului, încât, într-o 
străfulgerare metaforică degetul lui Dumnezeu atinge creasta stâncilor. E 
punctul delicat pe care poetul îl atinge în sensibilitatea lecturală. Puţini sunt 
cei care deschid uşi de receptare estetică. 

„Marea trecere” nu cunoaşte stagnare, totuşi, „destrămarea”, ca să 
vorbim în termenii poetului Lucian Blaga, poate fi întârziată, chiar eternizată 
prin smulgerea clipei de iubire din neagra uitare, cum scria alt poet interbelic, 
Vasile Voiculescu: „Dragostea-i unica vecie dată nouă” (CLXXXIII). Este 
dimensiunea lirică a ciclului Întunecatele catarge. Anotimpurile călătoresc / 
curg unul înspre altul, fiindcă din „pomul vieţii”, necontenit, timpul îşi ia 
singur ofranda. Lumina ştiut binefăcătoare devine vulnerabilă sub 
ameninţarea curgerii: „lumina de raze/ abia mai palpită” (ce ne îndeamnă), 
„înserarea acoperă ograda” (p. 41), sclipirile devin „întunecate” iar „o 
lumină/ pâlpâie ca o lumânare/ bântuie în curentul nopţii” (în buna 
îngemănare). Pentru aceea, culoarea şi sunetul, ierburile şi vietăţile, marea 
şi pădurea se aşază cu obstinaţie ca obstacole în calea Timpului. Dintre toate, 
doar „unul lângă altul” „mână-n mână” şi „suflet cu suflet/ ca-ntr-o 
rugăciune”, doar cuplul adamic se poate abstrage curgerii inexorabile în „alţi 
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timpi”: „suntem împreună/ Evă şi Adam/ ce-au refuzat/ să guste mărul” (p. 
41).  

Deşi ajustat cu o conştientizare acută a solitudinii de înger căzut 
(totuna cu pământul), dar şi cu o abandonare a sinelui – „de mine nu voi să 
mai ştiu” (cu învolburate nopţi) – pe o similară coordonată tematică se 
înscrie şi ciclul Încărcatele nopţi. Egocentrismul liric este raportat la durată, 
făţiş: „nu timpul pe care-l avem de soartă-i puţin/ ci mult/ nesfârşit e cel pe 
care atât de uşor/ cu mare risipă îl pierdem” (uităm să fim vii). Succesiunea 
viaţă-moarte desenează cercul nesfârşirii (semnul lui Uroboros) în care clipa 
devine tangentă cu neantul (cu neantul la uşă). Uimirile cresc, semnele 
năruirii se preling în întrebări fără răspuns: „unde e faţa uimită de 
splendoarea vieţii/ unde e chipul în care iubirea/ şi-a săpat sigiliul/ unde-s 
primăvara vara/ şi toamna cu frunzele-i de aur/ unde-s eu/ şi sufletul pe unde 
rătăceşte/ corabie/ fără de cârmă vâsle şi-ncăpătoare pânze/catarg înalt şi 
despuiat/ covârşitoare noapte” (p. 89). 

Atent la „mişcarea” vieţii, poetul surprinde, în grupajul Condeiul de 
lacrimi, semnele călătoriei „fără de sfârşit” „către locul unde credem că 
viaţa/ îşi are un sens” (călătoria): stolurile de grauri, corăbiile, bicicleta, 
anotimpurile, naşterea ori nunta. Versurile prind tonuri optimiste prin găsirea 
căilor către sensurile vieţii (nu în zadar), dar şi vibraţii grave sub spectrul 
pluvios-apocaliptic (nu mă chema). În mod paradoxal, „paşii” zadarnicelor 
călătorii duc spre „staţia finală”, fiindcă „Veşnică trecere –/ Asta e tot”, cum 
esenţializa Eminescu. 

Poemele din ciclul liric final, Sînt cuvinte, se armonizează într-o 
poezie existenţială, mult mai intens decât în cele anterioare. Într-un limbaj şi 
o versificaţie moderne, poetul circumscrie viziunea poetică a astralului,
accentuând asupra bivalenţei Timpului. Lumea este etern vegheată de
puzderia de stele (atât de puţine), între care, Cassiopeea din circumpolara
„adunarea nordică de stele cinci” are statut privilegiat. Revelatoare, nu o
dată, rămâne antiteza între clipa „turnată” a astrelor şi neîndurătoarele
„metamorfoze/ omidă/ crisalidă/ fluture plin de culoare…” (metamorfoze).

Loc privilegiat are şi Poetul care, asemenea astrelor, priveşte călătoria 
mulţimii „ca la teatru”, asumându-şi responsabilitatea de veghetor estet 
(există un loc). Cu amărăciune contemplativă, îşi vizualizează etapele 
propriei vieţi măcinate, rând pe rând, la moara Destinului: „scurtă-i fericirea/ 
dar cu cât folos/ când la moara vieţii/ roata se-nvârte/ macină/ clipă după 
clipă” (cad şi ne astupă).  

Verticalitatea auctorială conduce către coloana cu intarsii lirice: 
Timpul. Dincolo de concreteţea obiectuală, poetul percepe şi emite, cu 
luciditatea tipică unui raţionalist, concluzii ce au în vedere ireversibilitatea 
timpului (fugit irreparabile tempus) şi soarta trecătoare (fortuna labilis). De 
aceea formula întregii cărţi a lui Cassian Maria Spiridon – Cu gândiri şi cu 
imagini stă sub umbrela „poeziei existenţiale”, care asimilează într-o 
ritmicitate raveliană credinţa, eroticul, peisagistica ori filosofia vieţii. 
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STEFANIA OPROESCU 
 

Merg acasă 
 
Merg acasă, dar “acasă” propteşte poarta 
pe dinăuntru. 
Privesc peste gard umbra unui copil 
desenând potecile grădinii 
destrămate, ca hainele roase la coate. 
Nucă decojită de lume 
alunec în spărtura întoarcerii  
pe sub lava de frunze moarte 
până la rădăcina crucii de salcâm 
pe care nu se mai disting numele. 
Merg acasă 
Dar acasă nu mai locuieşte cuvântul 
s-a topit şi toamna, acasă 
vântul îngheţat mătură memoria. 
 
 
O dimineaţă oarecare 
 
Aş vrea să-mi pice moartea într-o dimineaţă 
 când respiră orizontul fulgerând linia de ceaţă 
până când izul de proaspăt nu s-a diluat în capcanele zilei 
până când tăria lui încă tulbură 
coardele ofilite ale simţurilor. 
Şi chiar dacă, doar ecouri 
se vor repeta din ce în ce mai stins 
ca ochiurile de apă stârnite de piatra 
aruncată cu putere cândva, de pe mal 
aş vrea să-mi pice moartea într-o dimineaţă 

cum pică naşterea, din întuneric în lumină 
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TUDOR NEDELCEA 

 
Nicolae Mareş despre 
Mihai Eminescu în limba polonă 

 
Cuvinte memorabile a scris despre 

Eminescu, între mulţi alţii, Constantin Noica: 
„Dacă nu ne vom hrăni cu Eminescu, vom 
rămâne în cultură mai departe înfometaţi”, căci 
„măsura noastră este Eminescu”, îndemnându-
ne „a-l cunoaşte mai bine pe Eminescu noi 
înşine şi a-l face mai bine cunoscut întregii 
lumi”. 

A-l face cunoscut lumii înseamnă, evident, a-l traduce, o treabă cu 
adevărat patriotică, întrucât „rareori un neam întreg s-a regăsit într-un poet 
cu atâta sponteneitate şi atâta fervoare cu care neamul românesc s-a regăsit 
în opera lui Mihai Eminescu”(Mircea Eliade). 

Eminescu a fost tradus încă din timpul vieţii sale; primele traduceri 
se fac în limba germană, datorită reginei Elisabeta (Carmen Sylva) şi Mitei 
Kremnitz, la îndemnul lui Titu Maiorescu, în vol. Rumänische Dichtungen 
(Leipzig), în ediţia din 1881 figurând cu 21 de poeme, în ediţia a II-a, 1883, 
fiind inclus şi Luceafărul, tradus de Mite Kremnitz după manuscris. 

De atunci, Poetul nostru „nepereche” („M. Eminescu ne rămâne în 
poezia noastră, nepereche”(G. Călinescu) a fost tradus în „64 de limbi şi 
literaturi”, conform volumului omagial din 2000, Eminescu – peste 
nemărginirea timpului (alcătuit de Cristiana Crăciun şi Victor Crăciun) şi, 
ulterior, în 80 de limbi, conform Catincăi Agache, Însemne ale nemuririi 
eminesciene (2016). (Înlătur cu bună credinţă aberaţiile unui bătrânel 
conform căruia Eminescu a fost tradus în peste 300 de limbi). 

Recent, scriitorul şi diplomatul de excepţie, Nicolae Mareş, ne 
prezintă volumul Mihai Eminescu în limba polonă. Studiu şi antologie 
română-polonă (Bucureşti, eLiteratura, 2018). „Practic, Nicolae Mareş 
regândeşte gândirea lui Eminescu, oferindu-ne un captivant spectacol 
intelectual”, cum precizează, cu temei, Alex Ştefănescu în prefaţa lucrării. 

Născut în localitatea prahoveană Măgurele, la 18 aprilie 1938, 
Nicolae Mareş îşi începe cursurile universitare la Facultatea de Filosofie a 
Universităţii din Bucureşti (1959-1960) şi le finalizează la Facultatea de 
Limba şi Literatura Polonă a Universităţii din Varşovia (1961-1966), unde-şi 
susţine masteratul cu teza Tadeu Hasdeu, reprezentant al iluminismului 
polonez (1966, publicată în 1971). Îşi susţine doctoratul cu o teză despre 
Papa Ioan Paul al II-lea, subiect mult îndrăgit, acest papă cu origini 
româneşti, despre care aduce contribuţii esenţiale. (Ioan Paul al II-lea. Papă 
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pentrtu mileniul al III-lea (2001); Receptarea Papei Ioan Paul al II-lea în 
România (2004); Ioan Paul al II-lea – un Papă Sfânt (2009); Sfântul Ioan 
Paul cel Mare (2015). Îmbrăţişează de tânăr cariera diplomatică, pentru care 
avea vocaţie, remarcându-se în toate funcţiile de la misiunile diplomatice din 
exterior cât şi din centrala Ministerului Afacerilor Externe: ataşat cultural, 
consilier şi ministru-plenipotenţiar la Ambasada Română din Varşovia, 
primul şef al misiunii diplomatice a României la Skopje, director al Centrului 
Cultural Român de la Paris, directorul Direcţiei Românii din Afara 
Graniţelor din M.A.E.).  

A debutat la Varşovia în publicaţia Przeglad Humanistyczny, în anul 
1965, cu un studiu-evocare despre Tudor Vianu, tot în revista respectivă 
despre „Receptarea în România a poetului Adam Mickiewicz” (Pan 
Tadeusz) în traducerea lui Miron Radu Paraschivescu, precum şi a 
romanticului Juliusz Slowacki. În acelaşi timp a colaborat la Postul Naţional 
Polonez de Radio, la redacţia de emisiuni muzicale (1965-1966); la 4 iunie 
1966 i-a apărut în Viaţa studenţească reportajul „Priveşte Craiul Sigismund” 
şi poezii în Amfiteatru. În 1971 a publicat la Editura Ştiinţifică, monografia 
Republica Populară Polonă, iar la „Meridiane” Varşovia. În colecţia „101 
cărţi” a Editurii Junimea din Iaşi i-a apărut florilegiul aforistic al poetului 
Stanislaw Jerzy Lec: Gânduri nepieptănate. Ca traducător, aforist, poet şi 
eseist a colaborat/colaborează la Steaua, Tribuna, România literară, 
Contemporanul, Familia, Convorbiri literare, Ateneu, Luceafărul, Argeş, 
Flacăra, Vatra, Viaţa românească, Portal Măiastra, Diplomat Club, Punctul 
critic etc. Dintre contribuţiile esenţiale istorico-literare aduse reţinem 
volumele: Lucian Blaga – diplomat la Varşovia (2011) şi Lucian Blaga – 
epistolarul de la Academia Română (2012), Eugen Ionescu – diplomat 

român în Franţa (2012), Relaţii româno-
polone de-a lungul secolelor (2013), 
Istorie – diplomaţie (eseuri) (2013), Artă-
literatură (eseuri) (2014) etc. A tradus din 
Karol Wojtyla (Papa Ioan Paul al II-lea) 
piesa În faţa magazinului bijutierului 
(montată de C. Dinischiotu şi jucată din 
1991 la Radio România), Poeme (1992), 
Triptic roman (2003), Cugetări (2003), 
Dragostea, totul mi-a explicat (2004), 
Sculaţi-vă să mergem (2009), dar şi din 
alţi scriitori polonezi, recent antologia 
101 poeţi polonezi la Editura Academiei. 
În anul împlinirii a opt decenii de viaţă, 
Nicolae Mareş a publicat din Karol 
Wojtyla Exişti, Poeme alese şi Maxime 
militante. 
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Meritul fundamental al diplomatului şi istoricului literar Nicolae 
Mareş – pe lângă „dezvăluirea” profundă şi reală a celui mai celebru papă 
din istoria Vaticanului – este studiul exhaustiv privind prezenţa „românului 
absolut” (Petre Ţuţea) în cultură şi spiritualitatea poloneză. 

Cum era de aşteptat, doritor de a cunoaşte nu numai istoria neamului 
său, ci şi a popoarelor Europei, Eminescu a studiat şi istoria Poloniei „cu 
multă acribie”, cum consemnează N. Mareş, încă din timpul studenţiei. În 
1874, vizitează Cracovia („Roma slavă”), apoi la Lwow vizitează Biserica 
moldovenească, ctitorită de Vasile Lupu, Polonia fiind considerată ţară 
occidentală, învecinată cu Moldova. O însemnare eminesciană consemnată 
de N. Mareş fascinează şi azi: „Când simte cineva bătaia inimei polone, când 
simte sufletul naţional îmbălsămat de poezie, înduioşat de muzică, atuncea 
lumea are voie a-l taxa de nebun, dacă el ar susţine de exemplu că Polonia e 
pe moarte sau că va muri. Şi poate are să moară corpul naţiunei când sufletul 
ei trăieşte?” (Mss 2262). Eminescu se referă la teritoriile poloneze aflate sub 
stăpâniri străine şi la cele trei dezmembrări ale ţării din 1773, 1792 şi 1795, 
sursele sale fiind de sorginte germană, istoricul Eminescu (vezi şi Tudor 
Nedelcea, Eminescu, istoricul, Ed. „Scrisul românesc”, Craiova, 1998) fiind 
astfel precursorul lui Hasdeu, Bianu, Iorga, P.P. Panaitescu, Grigore Nadriş 
şi Corfus în studierea istoriei poloneze. Eminescu îşi începe studiul său prin 
a desluşi originea numelui ţării (de la cuvântul „pole”), primele forme de 
organizare statală (conducătorul era un „piast”), creştinarea polonezilor şi 
ajutorul dat de Sfântul Scaun, cronologia principalelor evenimente istorice 
şi a conducătorilor (Ludovic, Cazimir, Vladislav, Jan Sobeski etc.). 
Concluzia autorului este edificatoare: „Cred că puţini dintre contemporanii 
săi de pretutindeni erau atât de bine informaţi cu privire la istoria Poloniei”. 

Nu întâmplător, N. Iorga, ales membru de onoare al Academiei de 
Ştiinţă din Cracovia (1923), a ţinut la decernarea titlului, în iunie 1924, sub 
cupola Universităţii Jagiellone o conferinţă despre Eminescu şi a prefaţat 
antologia eminesciană alcătuită de Emil Zegadlowicz, în 1933, prefaţă 
încheiată magistral: „Naţiunile se apropie unele de altele prin truda celor de 
jos şi prin elanul spiritelor creatoare. Eminescu are, fără îndoială, partea sa 
de contribuţie la această comuniune de suflet între polonezi şi români, 
comuniune pe care vor fi visat strămoşii noştri, care s-au întâlnit nu o dată 
ca tovarăşi în frumoasa luptă pentru creştintate”. 

Un capitol extrem de interesant şi inedit totodată Nicolae Mareş îl 
consacră Sfântului Ioan Paul al II-lea cel Mare şi Eminescu. Muncitor într-o 
carieră de piatră şi întrt-un combinat chimic, actor, dramaturg, filosof, 
profesor universitar, episcop şi cardinal, Karol Wojtla a devenit cel mai 
carismatic Papă (1978-2005), cu un rol imens pe scena lumii, rol recunoscut 
de cei doi lideri mondiali G.W. Bush şi M. Gorbaciov (ultimul recunoscând 
că „a fost umanistul numărul 1 pe această planetă”). Pentru noi, românii este 
îmbucurător şi ne onorează faptul că Ioan Paul al II-lea este primul Papă care 
l-a evocat pe Eminescu al nostru. În Piaţa Sf. Petru din cetatea Eternă, Papa 
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Ioan Paul al II-lea a rostit, în limba română, poezia lui Eminescu din 1879, 
Rugăciune (Câţi din ţară cunoşteau că autorul Luceafărului a fost şi un poet 
creştin!?). Cu prilejul vizitei sale istorice la Bucureşti (7-9 mai 1999), îl 
invocă din nou pe Eminescu printre personalităţile „Grădinii Maicii 
Domnului”. Vorbind despre „feluritele suflete ale creştinismului” realizate 
„în decursul istoriei voastre”, Suveranul pontif a subliniat şi rolul Şcolii 
Ardelene „şcoala născută în acel Blaj, pe care acelaşi Eminescu l-a salutat, 
nu întâmplător, ca «mica Romă”“. Amintind de predica de la Parcul Izvor 
din Bucureşti, în care românii au scandat „Unitate! Unitate!”, Papa a 
mărturisit (şi a profeţit): „Aici am trecut pragul Speranţei!”. „Aşa a fost pusă 
ca stat - comentează N. Mareş - România şi noi, românii ca naţiune, prin 
Eminescu, la temelia lumii noi şi a noii Europe. Poetul român figura deja, 
din porunca Pontifului, în Analele Vaticanului, printre marii gânditori 
creştini europeni”. 

Întăresc această afirmaţie a lui N. Mareş cu scrisoarea primită de mine 
de la Vatican (Papa nu mai putea semna) după primirea cărţii mele, 
Eminescu, şi cugetarea sacră (ediţia a II-a, 2000), scrisoare pe care o redau 
în anexă. 

Nicolae Mareş a identificat 20 de literaţi polonezi care s-au aplecat 
asupra creaţiei eminesciene, făcând de fapt, radiografia unui secol de 
receptare a Poetului nostru naţional în limba şi cultura poloneză. Ne facem 
datoria de onoare să-i menţionăm, cel puţin, pe aceşti literaţi polonezi: Emil 
Zegadlowicz (care l-a numit pe Eminescu „un strălucitor meteor”), Stanislaw 
Dobrowoloski, Wiktor Wiecki, Kazimiera Illakowiczowna, Anna 
Kamienska, W. Lewik, L. Lewin, W. Slobodnik, Adam Kozlowski, Danuta 
Bienkowska etc., pe compozitorul Z. Lubicz (Skibowski), pe graficienii, L. 
Salmen şi W. Rola Piekarski. 

Amărăciunea autorului, datorită faptului că „din 1989 până în prezent 
nimic despre Eminescu nu s-a mai petrecut în Polonia, în ciuda faptului că 
un institut aşa-zis cultural funcţionează de peste un deceniu la Varşovia” este 
îndreptăţită şi ea trebuie să dea de gândit autorităţilor româneşti şi să 
remedieze urgent această situaţie intolerabilă. În aceste instituţii trebuie să 
activeze oameni de cultură cu vocaţie şi dragoste de ţară şi de valorile 
naţionale şi nicidecum simpli funcţionari numiţi doar pe criterii politice sau 
clientelare. 

Partea a doua a cărţii lui Nicolae Mareş, Mihai Eminescu în limba 
polonă, este, de fapt o antologie din poeziile eminesciene (Rugăciunea unui 
dac, Odă (în metru antic), Împărat şi proletar, Se bate miezul nopţii, La 
steaua, Crăiasa din poveşti, Singurătate, Departe sunt de tine, Afară-i 
toamnă, Somnoroase păsărele, Şi dacă..., Pe aceeaşi ulicioară, Egipetul, 
Cugetările sărmanului Dionis, Pajul Cupidon, De câte ori, iubito, Adio, Ce 
e amorul?, Peste vârfuri, Rugăciune, Pe lângă plopii fără soţ, Ce te legeni, 
Lasă-ţi lumea, Criticilor mei, Sara pe deal, De ce nu-mi vii, Revedere, 
Kamadeva, Dintre sute de catarge, Mai am un singur dor, Scrisoarea II, 
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Călin, Glossa, Scrisoarea III, Andrei Mureşan, Doina, Luceafărul, 
Hyperion, Ce-ţi doresc eu ţie, dulce Românie!) traduse în limba poloneză. 

Ultima parte , a III-a, prezintă, cronologic, Eminescu şi epoca sa şi 
Reflexii şi gânduri despre Eminescu exprimate de Arghezi, Bacovia, Alain 
Bosquet, Slavici, G.B. Shaw, Mircea Eliade, Nichita Stănescu, Emil Cioran, 
Veronica Micle, Silvia Pankhurst, Vlahuţă, precum şi necesară bibliografie. 

Prin recenta sa carte, Mihai Eminescu în limba polonă, Nicolae Mareş 
se impune în rândul eminescologilor contemporani, aducând contribuţii 
esenţiale nu numai privind tema propusă, dar şi de istorie literară şi culturală, 
creând o autentică punte între cele două culturi. Scrisă cu acribie ştiinţifică 
şi într-un stil adecvat, folosind surse arhivistice şi bibliografice diverse, 
Nicolae Mareş dovedeşte, la cei 80 de ani, că este mereu tânăr şi surprinzător 
în cele ale creaţiei. 

THEODOR DAMIAN 

Despre iubire încă ceva 

După un roman care ar fi meritat un mare 
premiu literar (Fatimata, Ed. Arania, Braşov, 
1995) şi după alte volume publicate până în 
prezent, Mihaela Malea Stroe revine, masiv şi 
calitativ, pe scena literară actuală, ca romancier, 
cu o nouă scriere la fel de valoroasă şi captivantă 
ca şi cealaltă, însă de dimensiuni mult mai mari: 
Seara nucilor verzi (Ed. Eikon, Bucureşti, 2018, 
550 pp.). 

Am spus „valoroasă şi captivantă” pentru 
mai multe motive, indicând aici faptul că 
valoarea, între altele, constă şi în capacitatea autorului de a-şi cuceri cititorul 
şi de a-l lua în captivitate. Cu alte cuvinte, înaintând în lectură, cititorul nu-
şi mai aparţine sieşi, ci e dirijat de autor în privinţa mişcărilor interioare, una 
dintre acestea, poate cea mai simplă, fiind decizia ca – în loc să facă altceva 
– să rămână spectator în sala unde se joacă piesa, ba mai mult, uneori să fie
şi participant pe scenă la desfăşurarea evenimentelor.

Aşadar iată câteva motive pentru care am considerat volumul valoros 
şi captivant: întâi – ţine treaz interesul pentru lectură, îl provoacă pe cititor 
la un continuu exerciţiu de gândire critică, apoi pentru frumuseţea expresiei 
şi a metaforei presărate peste tot ca o ploaie de flori ce cade peste mirii care 
tocmai au ieşit legaţi pe veci de la taina cununiei, pentru felul cum te face să 
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vizualizezi şi să participi – mental şi sentimental – intrând în poveste, pentru 
capacitatea autoarei de a transmite trăirile ei, durerea şi bucuria deopotrivă, 
pentru stilul suplu, elegant, negrăbit şi nesuperficial, complex dar clar, 
pentru capacitatea autoarei de a păstra coerenţa naraţiunii într-o complicată 
scenă de viaţă unde multiplele aspecte ale tramei se ramifică, se suprapun, 
se întrepătrund, fără a crea nici cea mai mică încurcătură sau confuzie. 

Seara nucilor verzi este o poveste de iubire. Ca orice poveste, e unică 
în felul ei, cu elemente specifice doar acestui caz, dar conectată şi cu altele 
în care cititorul se poate recunoaşte într-un fel sau altul. Dimensiunea 
transcendentă a iubirii, atât la nivel teologic, cât şi filosofic, vizibilă în toate 
fazele desfăşurării acţiunii, indică puterea transfiguratoare a acesteia, 
confirmă axioma biblică despre dragoste ca fiind mai tare decât moartea, ca 
fiind ea însăşi imensitate şi fereastră spre infinit, astfel făcând pe cel cuprins 
de ea să trăiască exclusiv pentru celălalt sau, altfel spus, să trăiască în lume 
ca şi cum n-ar fi, dar lipsa lui să se simtă, să trăiască surprins de tot şi de 
toate, în continuă mişcare, ca şi cum ar trăi permanent cu faţa spre o nouă 
zidire a lumii. 

Aspectul transcendent este vizibil şi în strânsa împletire dintre 
realitate şi vis, autoarea descriind cu lux de amănunte modul cum visul îi 
„prooroceşte” realitatea şi cum aceasta este trăită, fără a fi denaturată, sub 
imperiul visului. 

Chiar iubirea fizică, în roman, are o puternică dimensiune metafizică, 
ea fiind resimţită ca un nou început al tuturor lucrurilor, când priveşti cu 
uimire propria ta transfigurare pătruns, cuprins, copleşit de ea ca de sfinţenia 
unei rugăciuni pe care o faci, în momente extreme, cu neaşteptată şi 
inexplicabilă intensitate. 

Citind acest roman simţi cum te îmbogăţeşti interior şi cât de mult îi 
datorezi autoarei. 
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IOAN N. ROŞCA 
 

Mihaela Albu – Armoarul  
cu poeme  

 
Ziaristă şi creatoare de reviste 

(Carmina Balcanica, Antilethe), scriitoare 
(poetă şi prozatoare), istoric literar al exilului 
românesc şi profesor universitar doctor  (la 
Universitatea din Craiova – între 1975-2010, 
la Universitatea Spiru Haret, Facultatea de 
Jurnalism, Bucureşti – între 2010-2012, dar 
şi la Universitatea Columbia, New York – 
între 1999 şi 2004), Mihaela Albu şi-a ilustrat recent vocaţia ei literară cu o 
nouă carte de poezie, a şasea, Armoarul cu poeme, apărută la Editura Timpul, 
Iaşi, în 2018.  

Este un volum nu numai nou, ci şi înnoitor în creaţia ei lirică şi chiar 
în peisajul poeziei româneşti prin asumarea intertextualităţii într-un mod 
programatic şi mult mai profund decât se întâmplase până acum. Mai exact, 
fiecare dintre cele 50 de poezii care alcătuiesc volumul, scrisă pe câte o 
pagină impară, îşi are un pandant tematic în câte un fragment sau, mai rar, în 
câte două, transcrise pe pagina pară anterioară şi selectate din poeţi români 
ori străini, ale căror versuri au avut un pregnant ecou în mintea şi inima 
autoarei. S-ar zice că este vorba despre o miniantologie afectivă, din care se 
inspiră  poeziile originale ale autoarei, dar corespondenţele între cele două 
serii de texte sunt mult mai numeroase, mai strânse şi mai intime. 

Deşi cultivă o intertextualitate la nivelul motivelor tematice, al 
conţinuturilor abordate, Mihaela Albu nu neglijează nici unele transferuri de 
expresie, prin unele sintagme redate distinctiv, cu italice, şi integrate osmotic 
în poeziile sale, păstrându-şi însă stilul personal, propriile sale modalităţi de 
expresie. Un transfer expresiv inteligent şi inspirat îl constituie chiar 
termenul armoar din titlul volumului, un neologism inventat de autoare după 
franţuzescul armoire, al cărui echivalent în română este cuvântul dulap.  

Aşadar, autoarea nu imită felul de a se exprima al altor poeţi (cum 
procedează Mircea Cărtărescu în Leviathanul său), ci intră în starea de spirit, 
în atmosfera lor spirituală, pe care o trece prin filtrul propriei sensibilităţi, 
astfel încât, în măsura în care reia şi unele expresii ale altora, le imprimă şi 
acestora pecetea eului său liric. 

Un dialog intertextual atât de fond, cât şi expresiv întâlnim chiar în 
debutul volumului, unde unui fragment ales nu întâmplător din poezia 
Dulapurile cu poezii semnată de Gabriela Melinescu îi corespunde poezia 
Mihaelei Albu, intitulată Îţi scriu. În fragmentul citat din Gabriela Melinescu 
este vorba despre un dulap imaginar cu poezii pe care poeta le va trimite sub 
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forma de scrisori unui adresant real, dar şi imaginar, de vreme ce acesta nu 
mai are nicio adresă. Mihaela Albu reia motivul scrisorilor poetice şi îl 
transformă, amintind de dificultatea prinderii sentimentelor în cuvinte, 
pentru a conchide că, deşi i-a adresat destinatarului ,,din când în când ... un 
sonet chiar şi o odă”, nu va înceta să îi scrie scrisori, dar în gând, cu poezii 
nescrise, însă visate. Poeta include în textul său şi expresia ,,dulapurile cu 
poezii”, dându-i însă un alt sens, o altă întrebuinţare, de depozite din casa 
primitorului, care pare a fi iubitul, dar poate fi şi oricare alt cititor, însă cu 
condiţia să fie unul în care ştie că poate avea încredere: ,,Ştiu că tu poţi să le 
citeşti/ Ştiu/ că numai tu poţi depozita în casa ta/ toate dulapurile de poezii// 
cu poezii/ nescrise vreodată/ dar totdeauna visate...” (Îţi scriu). 

Pentru că nu împrumută ca atare diversele motive de inspiraţie, ci 
dialoghează cu fondul  lor ideatico-afectiv, Mihaela Albu ajunge să le 
confere noi conotaţii, propriile sale sentimente şi stări de spirit chiar şi atunci 
când doar le explicitează, dând la iveală ceea ce ele conţin în mod concentrat 
şi mai mult implicit. Unei revelaţii a lui Horia Bădescu despre o noapte în 
care ,,poţi iubi,…/ poţi uita anii care se-adună la număr…” (De iuventute), 
poeta îi răspunde cu o poezie dedicată Aurorei Cornu, în care îi preamăreşte 
frumuseţea atracţioasă dintr-o noapte albastră (Noaptea aceea!). Un vers al 
Ioanei Diaconescu, „Păreai enigmaticul prinţ cel muşcat de tăcere” 
(Madrigal) este ,,detaliat” şi transfigurat într-o poezie despre  ,,prinţul din 
poveştile aşteptate/ vrăjit de miracol”, nimeni altul decât poetul despre care 
spune: ,,Ai venit cu aşteptate poeme/ ascunse cu grijă/ nu ştiai/ cui să le 
cânţi”. 

Nu o dată, autoarea Armoarului ajunge să inverseze sensurile 
încifrate în imaginile folosite ca punct de plecare. În poezia O iluzie, pornind 
de la o imagine a lui Lucian Blaga din Amurg de toamnă, în care poetul simte 
că sufletul devine firav în prag de toamnă şi trebuie protejat pentru a nu se 
prăbuşi de greutatea luminii, autoarea afirmă că orice poet îşi ascunde 
sufletul în versurile cu care îl acoperă ca ,,strajă împotriva lumii” (nu a 
luminii!) şi, de aceea, conchide că ,,Înţelesul nu le ajunge oamenilor/ decât 
odată cu sufletul său…” (O iluzie), lăsându-ne să înţelegem că, aşa cum este 
acoperit, tot aşa eul liric trebuie să fie şi descoperit din veşmintele sale 
poetice. 

Deşi motivele inspiratoare sunt diverse, totuşi volumul are un 
conţinut unitar. Adresate cu încredere unui cititor-primitor de poezii 
nescrise, de visuri, cele scrise şi conţinute de Armoar pot fi socotite poeme 
de dragoste, dar în sensul cel mai larg al termenului, care nu exclude câtuşi 
de puţin ca sufletul să fie îmbătat şi „de aer şi de univers” (Şansa). În măsura 
în care celebrează iubirea, poeta o situează în curgerea inexorabilă a 
timpului, un motiv care este cel mai frecvent invocat în volum. De obicei, ea 
acceptă cu resemnare tăvălugul timpului, uneori cu seninătate şi uşoară 
nostalgie (Vasul, De-aş avea timp, Autoportret, A fost pe aici Tinereţea ş.a.), 
alteori cu dorinţa stării pe loc, dacă nu a revenirii zăpezilor de altădată 
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(Încetinire, Vis de toamnă, Dorinţă, Neterminat…încă etc.), uneori cu 
întristare (Toamna asta, Pe drum, Vis de toamnă, etc.), alteori chiar cu 
accente dramatice (ca în în poezia Colind poetului, subintitulată sugesativ În 
toamna rece răsucită-n iarnă, dar şi în altele, ca Daţi-mi vin…etc.). De aici, 
o varietate de sentimente în unitatea tematică, de conţinut a volumului.

La caracterul unitar al cărţii contribuie şi stilul expresiv al Mihaelei 
Albu, care, în recenta sa carte, adoptă, în cea mai mare parte, un discurs liber, 
dezinvolt, nu lipsit însă de concentrare şi de propriul său ritm interior, care, 
de aceea, nu intră în conflict cu rigorile versului clasic, prezent şi el în câteva 
poezii. Stilistic, autoarea are ştiinţa transfigurării artistice a fiecăruia din 
textele sale, chiar şi atunci când practică notaţia realistă a unei conversaţii 
sau a unui peisaj, inculcând realului un alt înţeles şi transpunându-l într-un 
alt plan de semnificaţii decât cel aparent descriptiv. Printr-o reuşită şi insolită 
comparaţie, poeta transformă un peisaj sătesc actual într-o lume de altădată, 
de vechimi seculare: ,,Maşina lăsa în urmă sat după sat/ case din alt secol/ 
un fost conac/ ca o doamnă cu haină de blană roasă de molii” (O poveste 
neştiută). În acelaşi text, prin simpla menţiune potrivit căreia, de la discuţia 
despre modernism şi postmodernism, ea şi partenerul de conversaţie încep 
spontan să recite din clasici, poeta ne introduce în regatul poeziei autentice, 
cu şansa perenităţii.  În alt text, în cheie simbolistă, ca ecou la un vers de 
Dumitru Ichim, ,,Găsesc pământ în mine şi sorţi de încolţire” (Acatistul 
fratelui câine), Mihaela Albu îşi îndreaptă speranţa şi chemarea spre Unul 
divin: ,,Dă-mi verdele frunzei şi viaţa de ieri,/ Lasă-mi în trunchi amintirea 
înfocatelor veri/ Mai lasă-mi pe creştet a soarelui rotire/ Ca să găsesc în mine 
şi sorţi de încolţire” (Dorinţă). 

În final, mă întreb şi eu, ca şi poeta, ce este şi cum se naşte poezia şi 
răspund, ca şi ea, că ,,Poezia/ nu se supune obişnuitelor/ distincţii cotidiene” 
(Nesupusă, Poezia). Pentru că izvorul cel mai tainic al poeziei se află în 
sufletul de necuprins al izvoditorului ei, adaug, totodată, şi concluzia ultimei 
poezii din Armoar: ,,Dar:/ ce e// în fond// un poet/ nimeni nu ştie”.   

Despre ce este sau cum este poezia Mihaelei Albu, aş putea cita şi 
aprecieri din Referinţele critice de la sfîrşitul volumului, dar, pentru că 
intertextualitatea Armoarului cu poeme trece prin sufletul autoarei, mă 
limitez la o frază a lui Dan Anghelescu de pe coperta a IV a cărţii: ,,starea 
fremătător-înfiorată a poeziei pare să fie chiar aerul, cu totul aparte, pe care-l 
respiră Mihaela Albu în tentativele ei de exprimare lirică.”  
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STEFANIA OPROESCU 

Mâine 

Se plimbă ca o lebădă rătăcită, privirea. 
Pe lacul imaginar, doar ceaţă. 
Lin se prelinge spre culise, 
balul mascat al vorbelor. 
În urmă, poteci de petale  ofilite, 
urme ale paşilor de ieri. 
 Fardul  arămiu al soarelui clipind în stingere 
amăgeşte  răsăritul 
privind înapoi pe sub nori. 
 Mâine o să fie o zi frumoasă! 
Mâine… 

Năluca 

De la o vreme 
o nălucă îmi trece pe furiş
răzorul trupului.
Vine şi-mi spune
Să mă dau mai încolo
că pe locul acesta
s-a plătit deja arvuna.
-Ei, şi unde să mă duc?
şi locul cui să-l iau
tocmai acum, când a căzut bruma?
-Dar nici nu se pune problema
să iei locul altcuiva
(slobozeşte năluca pe nări fumul cuvintelor)
lucrurile stau exact invers…
şi-mi întinde luleaua de os sidefiu a împăcării.
Nedumerirea îmi dă roată ca fluturii
şi naşte tăceri în aerul tot mai subţire.
-Nu te mai face că nu înţelegi
mai aud.
E timpul să laşi dimineţile curate,
prunci vin din noapte să prindă lumină.
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UNIVERSALIA 
 

HEINZ-UWE HAUS  
 

Time, Consciousness and Writing: Peter 
Malekin Illuminating the Divine Darkness 
 

Perhaps no aspect of mind is more familiar or 
more puzzling than consciousness and our conscious 
experience of self and world. The problem of 
consciousness is arguably the central issue in current 
theorizing about the mind. Despite that lack of any 
agreed upon theory of consciousness, there is a 
widespread, if less than universal, consensus that an 
adequate account of mind requires a clear understanding of it and its place 
in nature. We need to understand both what consciousness is and how it 
relates to other, nonconscious, aspects of reality. The ten authors of Time, 
Consciousness and Writing: Peter Malekin Illuminating the Divine 
Darkness, edited by Robert Eddy and Theo Malekin (Brill Rodopi. 
Leiden/Boston, The Netherlands, 2018, 328 pp.)  – Ralph Yarrow, Theo 
Malekin, Stevie Davies, Daphne Grace, David Jasper, Grevel Lindop, John 
Streamas, Daniel Meyer-Dinkgraefe, J.R. Watson, and An Lan Zhang - focus 
on Peter Malekin’s teaching awareness and ethical engagement in Theatre 
and Human Consciousness. Their global mindset opens transcultural 
resources underused in today’s training and research in theatre education.  

Questions about the nature of conscious awareness have likely been 
asked for as long as there have been humans. Preliterate cultures have been 
found invariably to embrace some form of spiritual or at least animist view 
that indicates a degree of reflection about the nature of conscious awareness. 
Since Thespis built his stage religion had to share with the theatre its roots 
and anticipation “how to be where I am not”. 

Nonetheless, some have argued that consciousness as we know it 
today is a relatively recent historical development that arose sometime after 
the Homeric era. According to this view, earlier humans including those who 
fought the Trojan War did not experience themselves as unified internal 
subjects of their thoughts and actions, at least not in the ways we do today. 
Others have claimed that even during the classical period, there was no word 
of Ancient Greek that corresponds to “consciousness.” Though the ancients 
had much to say about mental matters, it is less clear whether they had any 
specific concepts or concerns for what we now think of as a consciousness.  

Although the words “conscious” and “consciousness” are used quite 
differently today, it is likely that the Reformation’s emphasis on the latter as 
an inner source of truth played some role in the inward turn so characteristic 
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of the modern reflective view of self. The Hamlet who walked the stage in 
1600 already saw his world and self with profoundly modern eyes.  

The very diverse texts of this collection – lectures, dialogues, reports 
– historize and analyze theatre practice from the Spiritual Performance in the
Early Christian Church to Time and Consciousness in August Strinsdberg,
Timelessness in Chinese Poetry and Friendship stands side by side with Time
and Consciousness in Henry Vaughan’s Silex Scintillans.

By the beginning of the early modern era in the seventeenth century, 
consciousness had come full center in thinking about the mind. Indeed from 
the mid-17th through the late 19th century, consciousness was widely 
regarded as essential or definitive of the mental. René Descartes defined the 
very notion of thought (pensée) in terms of reflexive consciousness or self-
awareness.  

The central question of the book is: What does Peter Malekin have to 
say about this matter of non-alienated connection and consciousness of the 
timeless? The reports about Malekin’s work underline his goal: practice as 
research. Quotations from his work are the driving force in the 
contemplations. 

Most of all timing refers to the dynamic use of silence, its quality and 
duration, that structures and controls utterances. Timelessness, unitary 
consciousness, the actual experience of Blake’s “eternity in an hour” and 
how to invite and respond to echoes or elements of such consciousness is 
what Malekin taught and within which he had engaged students. Some 
authors describe such teaching work within silences and emerging from and 
pointing toward timelessness, and how it elicits interludes of ludic awareness 
and joy. This reciprocity, they say, has led to produce scholarship on 
language and power, and how to share that power across race, across culture 
and across all human and political-economic boundaries. (Before I read the 
book I did not know much of the techniques in question and was not familiar 
with the mindset of Malekin and his followers. But the access was made easy 
because Malekin gestures always toward approaches to reading literary texts 
in terms of political history, in terms of alternative theories in mind, leading 
into ideas of “flow” and mystical contemplation). In his LinkedIn page, Peter 
Malekin stated as his purpose and goal: “Superannuated but still seeking to 
enable human beings to think for themselves, to change themselves and to 
change things for themselves instead of depending on leaders and 
policymakers to do it for them. Aims – enlightenment and a world free from 
suffering.” Here he says in other words, what Epic Theatre and Brecht’s 
dialectic was made for. And a headline, which reads Not Self-Expression 
But Expressiveness  summarizes poetic language with an informed 20th 
century gestus. A wide range of witnesses comes to mind. The poet Elytis 
for example wonders: “Who is to console me for having been born?” In such 
a negation, in such a “no”, his sole antidote, solace and consolation, is the 
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poetic logos that exorcises and heals, a pharmakon for immortality and 
topography of the soul, beauty’s salvation, sacred garment and cast of God.  

“But Life even then 
is not for the man 
who sees the stars, 
but prelude it is, to immortality”, said Andreas Calvos. 
In Malekin’s understanding the poet hammers with his own hammer, 

always at the unknown, the sacred unknown. He becomes Pythia and 
prophesying Calchas, Cassandra, Elenos, Demodocus. This is the second 
state of the world, when he first discovers the world, and can walk free upon 
the waters, to overcome gravity and become invisible midst the unseen. And 
all this, in a chorus. Malekin’s thoughts open up our imagination and make 
traditions and knowledge handable. His “use value” is, as the title of the book 
implies, his encouragement of “Illuminating the Devine Darkness.” 

Malekin believes that the true adventure of creative writing in this 
highest dimension becomes a language within a language, as Paul Valery 
says; it becomes the entry to the road that leads to the Tree of Life, according 
to the Old Testament, where poesy, as twisting sword and as a cherub, guards 
the secret road of the initiated, and of all those who taste of the speaking 
water, the living water, the water leaping up to eternal life, the immortal 
water of Tradition. It is about the true Platonic anamnesis which is earned 
with Socrates’ conium and Phaedrus’ four sacred manias: the prophetic of 
Apollo, the ceremonial one of Dionysus, the erotic one of Aphrodite and 
Eros, and the divinely inspired one of the Muses. Through the manic road, 
the water of “lethe”-”forgetfulness” - evaporates and truth, as absence of 
“lethe”, as cosmic power, assists in transcending destiny and achieving 
perpetual conquest of freedom, as God’s primary attribute. “Where the Spirit 
of the Lord is, there is Liberty”, says St. Paul, who also says: “Thou hast 
been summoned in the name of freedom.” 

Malekin’s fracturing of any stable notion of the self is challenging 
when discussing models of human consciousness, for ‘if we try and grasp 
our self, it is always just out of reach’, as the say goes. Malekin relates to 
traditions, where the understanding of the self is not only central to the 
individual but to understanding the cosmos as a whole. However, despite the 
renewed emphasis on explaining cognitive capacities such as memory, 
perception and language comprehension, consciousness remained a largely 
neglected topic in education and research.  

This book proves that the Malekin Theory and Method in Teaching 
and Mentoring (MTMTM) is most useful for theatre training. The way 
Malekin honored and challenged the discursive and noetic intelligences of 
his students seems to invite them to describe themselves as researchers. How 
do you try to convince family, friends, or formal audiences or the arguments 
you put forward? What assumptions guide your way or thinking, feeling, and 
acting? Do you appeal exclusively or primarily to logic? Emotion? 
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Authority? Stories? What kinds of evidence do you use? Statistical data? 
Historical examples? Personal experience? What do your answers suggest 
about your methods and values as a researcher? Do you tend to only use 
evidence which supports your position? Are you fair to your opponents? Are 
you open to alternative points of view? Do you ever change your mind in a 
substantial way as a researcher? Do you ever become the naysayer? What is 
constructive critical consciousness for the discursive? For rhetoricians doing 
research and trying to bring all the resources of the discursive to align into 
viable form and argument does the task become the playground of the noetic?  

As a theatre maker I experience and exist successfully, because most 
professionals want to think for themselves, to change themselves and to 
change things for themselves.  

I believe that the book is needed for the ongoing thought exchange in 
theatre studies, especially under the rapid globalization and change of 
emotional, creative and economic conditions of the 21st century.  

 
 
 
THEODOR DAMIAN 

 
You look at the icon 
 

You look at the icon 
and contemplate 
like when you pray 
to fill up 
the time with eternity 
you don’t know 
whether you look at it 
or if it looks at you 
whether you go to it 
or if it comes to you 
but you are told  
to plunge in the word 
the only place where you can listen 
the thin voice of the wind 
For any mistake I can forgive you 
but you shall not take the name of  
the LORD your God  
in vain 
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THEODOR DAMIAN 
 

Love your brethren 
 

Brethren’s love 
rots  
in hidden hollows 
nobody looks for it 
tomorrow’s concerns 
are different 
everyone with his own bread 
or if you can  
you take that of the poor as well 
because he knows how to endure anyway 
luckily you don’t have burning issues 
that burn him down to the root 
Like in the twisting of that saying 
with the neighbor’s goat 
the idea that the neighbor’s goat 
should die 
is no longer profitable 
although at least 
throughout centuries 
it limited 
greedness  
But now they say 
I would rather have my neighbor die 
so that I can take his goat 
But of course, you will not be satisfied 
untill you can take from him 
his wife and his abode 
You keep hunting 
like those stars with a round snout 
sniffing minnows 
in the River of Nemţişor 
and then squeezing 
through the Big Bang’s atoms 
that have suddenly become 
big and malicious 
However one day 
you find yourself chased 
and run among stars 
among houses 
through forests and glades 



106 

in order to escape the evil phantom 
leaning on his staff 
in a glade 
like on the eighth day of the world’s creation 
in one aeon 
leaning on his staff 
like a shepherd with no sheep 
staring at you 
with a look that could 
bring you back  
You keep running 
and do not turn your head 
for fear of being petrified 
or of being caught by the neighbor 
from whom you stole 
wife and abode 
You feel that doomsday has come 
you look for a hollow 
for a Big Bang 
an atom 
in order to get rid of the look behind you 
and of the voice that thunders 
to break your brains 
and which burns you to the root 
Love your brethren 
as yourself 

Translated 
 from Romanian 

 by Muguras Maria Vnuck 
 and David Vnuck 
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PROZOPOEMA 
 

IOAN GÂF-DEAC 
 

Clopot mut 
 
Se poate întrece lumina spre închidere, îndeajunsul se poate sfărma în 

preadeschiderea completă. 

A fost o viaţă în secundă, au trecut veacuri prin unduirile munţilor 
când pierduţi în topire arborii priveau pe fereastră nemărginita statuie de 
absolută iubire. 

Păsări trec nepăsătoare,  arcuri line se pun în vegetaţii tot mai străine. 

 O parte din marea linişte  a întrupării se lasă în împliniri de falsă 
încredinţare. 

Era întotdeauna undeva o secundă cu trup de înger, o clipă cu spirit 
de mare infinit, un veac spăşit în nevenirea dintâi. 

În fiecare statuie există o inimă, un clopot mut,  o tăcere neasemuită, 
nestemată bătută în fiinţă. 

N-au fost distanţe, nu sunt neplecări, sfinte aplecări se cad între 
trupuri fără forme. Într-unul există sfârşitul de împlinire. Preamultul 
înmărmurit, preaînaltul ţintit de nemărginită veşnicie, - acestea toate se 
odihnesc în aripi de păsări  întoarse spre soare, neîntoarse spre oameni. 

Ce mă fac fără tine cuvânt, fără tine poezie, - eliberatoare de ierburi 
fără de tăgadă nenumărată, înălţătoare de marmură înzăpezită,  odihnitoare 
de răsuflări cu sfinte bătăi de clopot mut? 

În acest fel se înalţă eliberarea, se odihneşte înălţarea şi bat cuvintele 
în arama mută  a clopotului viu. 
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SAPIENŢIA 

ALEXANDRA ROCERIC 

Sapienţia 

Totdeauna, soţului meu iubit, Iliuţă Chioariu 

o Gând bun: la capătul fiecărei zile, gândeşte-te de câte necazuri ai fost
scutit, câte rele ţi s-ar fi putut întâmpla (şi, din păcate, chiar s-au petrecut
în jurul tău) şi mulţumeşte adânc Destinului care te-a ferit.

o Inconsecvenţele multe şi/sau repetate se înrudesc cu minciuna.

o A înţelege înseamnă, cumva, a interpreta? Acceptând deci şi riscul
interpretării greşite sau incomplete, este esenţial să operăm cu multă,
multă răbdare. Şi să ne înzestrăm cu flexibilitate.

o Un laş trebuie să fi lansat ideea că tăcerea este mai elocventă decât orice
răspuns.

o Unele despărţiri reprezintă trădări.

o Arta de a şti cum să spui „nu ştiu”!

o Ce repede mâine devine ieri...

o Este foarte greu să întreci prostiile foarte mari făcute de oameni foarte
inteligenţi!

o Extazul nu lasă loc pentru frustrări.

o Şi visele şi coşmarele fac ca realitatea să pară ireală!
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LUMINIŢA COJOACĂ 

Peţitul ideilor 
Câinele albit de dor 
Latră ochiul călător 
Ba-l usucă pe-nserat 
Să se ducă somn purtat 

Şi-l întoarce pe pământ 
Rostul omului ce sunt 
Pe la poarta de-mpărat 
Tu Doamne te-ai mai uitat? 

Îngerul intrat în biserică 
Au început noaptea să curgă 
Izvoarele la drum de seară 
La ceas de lacrimă târzie 
Pe drum se arăta o moară 

Tu foc de apă cu noroc 
Ce te-ai aprins ca din mormânt 
Înnoadă-te pe-un bob de dor 
Precum tăcerea de cuvânt 

Legat-a Domnul legământ 
Cu turma făr’ de o mioară 
Strigat din somnul cel mai sfânt 
Făcută înger într-o seară 
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ION HAINEŞ 
 

Muntele Kogaion 
 

Dacii credeau în Kogaion, 
Muntele sfânt, muntele arhetip,  
Locul secret al zeului suprem, 
Al lui Zalmoxis, nevăzut la chip. 
 
Marele preot propovăduia  
Din Peșteră, înconjurat de nori,  
La sfatul înțelepților bătrâni, 
Că dacii sunt eterni, nemuritori. 
 
Dar Kogaionul poate fi-n Bucegi,  
E Sfinxul poate, vârf misterios,  
E stâlp al Cerului, Olimp, 
Un Axis Mundi, maiestuos.  
 
Poate fi Vârful Omu sau Ceahlău, 
Dar nu pe hartă trebuie să-l vezi, 
El poate fi-n natură, în Carpați,  
Dar mai ales în suflet să-l așezi. 
 
Inițiatic, au acces în munte  
doar fiii Soarelui, cei luminați, 
Urcușul e-un pelerinaj simbolic 
Prin el suntem mereu purificați.  
 
Ursul sau lupul nu te mai atacă 
De ești curat la suflet, protejat,  
Sau poți să-i biruiești cu gândul 
Telepatiei, binecuvântat. 
 
Muntele Kogaion transcende tot,  
El e trezirea noastră-a fiecărui,  
Mă-nalț prin munte, ca un vultur zbor,  
Și, generos, eu tuturor mă dărui.  
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ISTORIE 

RADU PETRESCU-MUSCEL 

Demnitatea unui veac. Elena Ion Arnăuţoiu, stegarul 
rezistenţei anticomuniste 

Duminică 14 aprilie 2019, la orele 11.00, în contextul unei ceremonii 
desfăşurate în cadru intim, în sala de festivităţi a Primăriei Municipiului 
Câmpulung Muscel, familia Doamnei Elena Ion Arnăuţoiu (născută la 
Nucşoara, pe 12 aprilie 1919), împreună cu invitaţii şi reprezentanţii mass-
mediei locale, au sărbătorit Centenarul vieţii celei mai importante luptătoare 
din rezistenţa armată anticomunistă din Muscel şi din România. 

Împreună cu nepoata, sosiţi direct de la Londra, D-na Ioana Raluca 
Voicu Arnăuţoiu, şi soţul dânsei, Dl Christian Mititelu, fost director al secţiei 
române a B.B.C. şi membru în conducerea Fundaţiei „Academia Civică”, 
s-au aflat nepoata, D-na Diana Mitrică, cu soţul şi fiica lor, Măriuca, studentă
la Arhitectură în Manchester (Anglia), şi o altă nepoată, D-na Laurenţia
Arnăuţoiu, dar şi invitaţi de seamă, trecuţi prin infernul concentraţionar,
precum Dl Octav Bjoza, preşedinţele A.F.D.P.R. şi ministru secretar de stat
pentru problemele luptătorilor din Revoluţie şi ale deţinuţilor politici, şi Dl
Sergiu Rizescu, fost parlamentar P.N.Ţ.C.D., vicepreşedintele A.F.D.P.R. şi
preşedintele Filialei Argeş. Majoritatea celor prezenţi au venit din Bucureşti,
Piteşti şi Curtea de Argeş, din Câmpulung, în afara reprezentanţilor mass-
media, participând trei persoane, familia domnului Emil Hagi şi autorul
articolului.

Cele mai impresionante alocuţiuni au aparţinut, în mod firesc, 
Doamnei Elena Ion Arnăţoiu şi Domnilor Octav Bjoza şi Sergiu Rizescu. 
Accentul s-a pus pe o viaţă trăită cu demnitate de unica supravieţuitoare a 
unei familii muscelene care a trecut prin grele încercări în timpul regimului 
comunist, sub ambii dictatori, Gheorghe Gheorghiu-Dej şi Nicolae 
Ceauşescu. Sechelele tot mai prezente ale infernului carceral şi recenta 
pierdere a unicului fiu, inginerul agronom Viorel Davidoiu, n-au împiedicat-
o să poarte în piept, cu modestie, însemnele de preţuire ale unei unice 
distinctii oficiale („Serviciu Credincios” în grad de Cavaler, oferită de 
Preşedintele Iohannis în 2016).  

La final, participanţii au privit, emoţionaţi cele două mari panouri 
puse la dispoziţie de Doamna Ioana Raluca Voicu Arnăuţoiu, dedicate 
Rezistenţei Armate Anticomuniste din fostul judeţ Muscel şi familiei 
Arnăuţoiu. Celor prezenţi li s-au oferit, ca amintire, inimioare din turtă dulce 
marcate cu cifra 100 şi o masă îmbelşugată, sărbătorita stingând 
tradiţionalele 100 de lumânări de pe un tort festiv, în aclamaţiile invitaţilor 
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care i-au urat din inimă „La mulţi ani” şi o viaţă lungă alături de toţi cei dragi 
inimii domniei sale. 

În numele Asociaţiei Naţionale Cultul Eroilor „Regina Maria”, Dl. 
Radu Petrescu-Muscel, prim-vice preşedintele Filialei Bucureşti, a oferit 
sărbătoritei un buchet de garofiţe din munţii Piatra Craiului, înfăşurate în 
tricolor, mulţumindu-i, în numele Armatei, pentru tot ce a oferit Ţării familia 
Arnăuţoiu, în momente de  cumpănă: reprezentanţi curajoşi, demni, cu firesc 
spirit de sacrificiu. Învăţătorul Iancu Arnăuţoiu, căpitan de infanterie (ofiţer 
în rezervă), decorat, a luptat la Mărăşti, Mărăşeşti şi Oituz. Toma Arnăuţoiu, 
locotenent de cavalerie, promoţia 1944, a luptat pe frontul de Vest, rănit şi 
decorat. Sergentul de aviaţie Anton Arnăuţoiu, mezinul familiei, a fost 
decorat pentru bravura dovedită în luptele de la 23 August 1944, în care a 
fost grav rănit, mutilat pe viaţă. Locotenentul Ion (Neluţ) Arnăuţoiu, 
cavalerist, decorat cu înalte distincţii române şi germane, şi-a făcut datoria 
pe frontul de Est, unde a comis sacrificiul suprem, în Crimeea anului 1943. 
Domnul Petrescu a mulţumit Doamnei Elena Ion Arnăuţoiu pentru orele pe 
care le-au petrecut împreună, dânsa reamintindu-şi de bunica, preoteasa 
Elisabeta, şi de bunicul preot, Gheorghe Cotenescu, de mama sa, Lucreţia 
(Cocuţa) Cotenescu, elevă ca şi dânsa la Liceul de Fete din Câmpulung, de 
locuinţa lor din apropiere, dar şi de cât de bine se cunoşteau învăţătorul Iancu 
Arnăuţoiu şi preotul Cotenescu, datorită colaborării dintre învăţătorii şi 
preoţii rurali în Muscelul interbelic pe plan politic şi profesional, cât şi în 
timpul prezenţei lor la închisoarea din Piteşti, în perioada 1949-1950, ambii 
fiind condamnaţi prin aceeaşi sentinţă, nr. 478 din 14 mai 1950, cu primul 
lot de musceleni din gruparea „Dragoslavele-Muntele Roşu”, înfiinţată şi 
condusă de locotenent-colonelul Gheorghe Arsenescu, cel care avea să 
înfiinţeze şi să conducă, împreună cu Toma Arnăuţoiu, a doua grupare, cea 
de la Nucşoara. În acelaşi timp, tatăl autorului, inginerul Ion Petrescu (viitor 
colonel în rezervă), născut la Stoeneşti, în 1921, a fost nu doar coleg de clasă, 
ci şi de bancă, cu Toma Arnăuţoiu, la Liceul „Dinicu Golescu” (azi Colegiul 
Naţional), locuind împreună la aceeaşi gazdă din localitate, înainte ca 
Doamna Elena Arnăuţoiu, la revenirea în Câmpulung, împreună cu soţul, 
profesorul Florea Ion, imediat după 23 August 1944, să îşi cumpere actuala 
locuinţă. Cei doi tineri au dat examenul de bacalaureat la licee militare şi au 
urmat cariere militare diferite: Toma Arnăţoiu ca elev eminent la Şcoala de 
Ofiţeri de Rezervă de Cavalerie „Ferdinand I” din Târgovişte, iar Ion 
Petrescu la Şcoala de Ofiţeri de Rezervă de Artilerie din Piteşti. Ambii au 
luptat în război, fiind răniţi şi decoraţi, apoi Toma Arnăuţoiu, scos din armată 
în 1947, s-a căsătorit şi a devenit student la Facutlatea de Drept din 
Bucureşti, în timp ce Ion Petrescu a devenit inginer, absolvind Politehnica 
din Timişoara şi căsătorindu-se în 1950. 

Reamintim faptul că la 19 martie 2019, în cadrul ciclului de conferinţe 
naţionale „Rezistenţa Armată Anticomunistă din Muscel. Colonelul 
câmpulungean Gheorghe Arsenescu şi oamenii săi. Episodul III: Începutul 
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sfârşitului. 1949”, organizate în acelaşi spaţiu generos reprezentat de sala de 
festivităţi a Primăriei Municipiului Câmpulung Muscel, participanţii au 
semnat o Moţiune care a fost înaintată oficial Primăriei şi Consiliului local.  

Moţiuna, semnată, printre alţii, de D-nii Octav Bjoza şi Sergiu 
Rizescu, include mai multe doleanţe a căror soluţionare în cursul anului 2019 
are menirea creşterii prestigiului fostului judeţ Muscel şi actualului judeţ 
Argeş la nivel naţional şi internaţional. Primele trei au fost: 1) Reamplasarea 
celor două plăcuţe indicatoare pe strada “Haiducii Muscelului”, dispărute 
încă din 2013; 2) Acordarea titului de Cetăţean de Onoare al Municipiului 
Câmpulung Muscel pe anul 2019 Doamnei Elena Ion Arnăuţoiu la 
aniversarea Centenarului vieţii sale (1919-2019); 3) Înfiinţarea în cadrul 
Muzeului Municipal a unei săli dedicate Rezistenţei Armate Anticomuniste 
din fostul judeţ Muscel (grupurile conduse de Gheorghe Arsenescu şi Toma 
Arnăuţoiu, foşti ofiţeri ai Armatei Regale Române); 4) Atribuirea numelui 
Locotenent-colonelului Gheorghe Arsenescu unei străzi din Municipiu. 

Don B. Lowe, 
 Destiny. 

The collected Poems 
 of Don Lowe, 2019 
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ANGELA MELANIA CRISTEA 
 

Shamanism 
 
Ore de întrebări autodresate. 
Iată corespondenţa cu magma cuvintelor, 
cu existenţa #rezist...cu strada  
unde pictorii mor lângă culoare. 
Ieri turnai asfalt în gropile patriei, 
erai tu şi autostrada cu aurolaci. 
Amprentai afişele liderilor zonali ca şi  cum 
ai fi avut nişte glande pentru (∞)realitate 
şi, iar şi iar, ofertai salariul minim... 
 
Destest amatorismul în discurs  
şi recunosc că vă multiplicaţi Xxx 
dar shamanismul artei 
scade,  
stinge, 
sparge 
impostura, acolo unde stadioanele cer circ  
iar deţinuţii cer azil politic exotic. 
 
Cetăţeanul suferă  de automatisme  
în ţara cu  cele mai candide utopii. 
Încă nu avem copia lumii pe stick?  
Încă nu am salvat politica  într-un folder  
criptat? 
Pe culoarele morţii ai paşaport permanent, 
viaţa însă este ca un Ipod 
scos la ofertă: 
cu multe aplicaţii, inutil. 
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PUNCTUL PE I 

VICTOR RAVINI 

Dacă ciobanul din Mioriţa a fost sau nu a fost omorât 

De unde vine dispreţul unora dintre noi faţă de ciobanul din Mioriţa? 
De ce este ponegrit? Filologul austriac Leo Spitzer, profesor universitar în 
Germania şi în USA, teoretician al literaturii şi fondatorul stilisticii moderne, 
a afirmat că Mioriţa este „una dintre marile opere clasice ale literaturii 
universale.”1 Ce au unii împotriva celei mai frumoase poezii create de 
strămoşii noştri? Mioriţa nu poate să le placă celor ce o înţeleg pe dos, celor 
ce nu văd abstracţiunile exprimate prin cuvinte concrete cu sens metaforic şi 
confundă conţinutul poetic sublim din versuri, cu relatarea unui fapt divers 
de la ziar. Cum de au înţeles greşit? Beneficiază de scuza că au citit-o în 
grabă şi au crezut că textul prezintă vreo acţiune din realitatea concretă. Nu 
au observat că aparenta naraţiune descrie o simţire din suflet şi ceva ce se 
petrece numai în imaginaţia personajului principal. Au clasificat Mioriţa ca 
un text epic, narativ, iar nu ca un text liric. Au simplificat definiţia pe care o 
dădeau rapsozii populari – cântec bătrânesc – un gen literar extrem de 
complex, specific literaturii române şi au crezut că ar fi o baladă despre un 
fapt întâmplat. Tot din grabă şi cu o superficialitate la fel de scuzabilă, mulţi 
nu au remarcat bogăţia de idei frumoase şi luminoase din Mioriţa. Nu au 
remarcat sensul simbolic, metaforic al cuvintelor şi nici măcar nu au observat 
sensul unei simple conjuncţii. Să o luăm pe îndelete, bătrâneşte. 

Adelaïde-Marie-Émilie Filleul, marchiză de Souza-Botelho, contesă 
de Flahault de la Billarderie, fiica nelegitimă a lui Ludovic XV, a fugit din 
Franţa ca să nu-i taie gâtul ghilotina, ca soţului ei. A ajuns la Londra fără 
niciun ban şi s-a apucat să scrie cărţi, ca să aibă din ce trăi. Cărţile ei au avut 
un succes uriaş, a devenit atât de cunoscută, sub numele Madame de Souza, 
încât a tras sforile la cel mai înalt nivel diplomatic şi a exercitat o putere 
neoficială asupra mai multor ţări, de la Lisabona până la Moscova. 
Talleyrand, vulpoiul suprem al acelor vremi turburi, a întrebat-o care era 
optimismul absolut. Această femeie, cu aşa inteligenţă în diplomaţie şi cu o 
asemenea capacitate intelectuală, încât cărţile ei se reeditează mereu şi se 
vând bine chiar şi azi, a dat vulpoiului un răspuns pe măsura lui: „A îşi începe 
testamentul astfel: Dac-o fi să mor...” (Commencer ainsi son testament: Si 
par hasard je meurs...).2 La fel îşi începe testamentul ciobanul nostru din 
Mioriţa: Şi de-a fi să mor (versul 49 din varianta lui Alecsandri). Dacă o fi 
să mor, zic toate variantele Mioriţei. Cum de nu au observat savanţii această 
conjuncţie cheie: dacă? Mai sunt şi alte cuvinte cheie, care de la înălţimea 
celor mai înalte vârfuri intelectuale, au rămas nebăgate în seamă. Probabil că 
Jules Michelet şi mulţi alţii nu cunoşteau aceste vorbe ale celebrei scriitoare, 
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când au spus că ciobanul este pesimist. Bonjouriştii noştri nu au pus la 
îndoială discernământul francezului. Prima datorie în cercetarea ştiinţifică 
este de a pune la îndoială şi a verifica tot ce au stabilit autorităţile ştiinţifice 
precedente. Iar Jules Michelet nici măcar nu era om de ştiinţă, ci un romantic 
pesimist, cu o înţelegere strict personală a istoriei ţării sale, dezavuat de toţi 
istoricii francezi. Ce să înţeleagă el despre ceva din afara Franţei? Cercetarea 
anterioară a Mioriţei a neglijat conjuncţia condiţională dacă, precum şi faptul 
că ciobanul pune verbele la condiţional şi la conjunctiv, moduri prezumtive 
în Gramatica Academiei noastre. 

Antropologul scoţian Victor Turner3 arată că aspectul modal al 
verbului este hotărâtor în comunicare. El analizează deosebirea dintre 
realitatea cotidiană şi viaţa oglindită în teatru sau în ritualuri. Omul în 
realitatea cotidiană face ceva (works), iar în teatru şi ritualuri joacă (plays). 
Acţiunea reală este dirijată de necesitate economică şi raţionalitate, pe când 
cea teatrală sau rituală e fantezie. Acţiunea adevărată este la modul indicativ. 
Cea neadevărată e la modul conjunctiv sau optativ şi exprimă sentimente, 
dorinţe sau temeri, spre deosebire de atitudinile cognitive, care implică o 
acţiune raţională. Modul conjunctiv, optativ şi condiţional sunt moduri 
prezumtive, care exprimă o acţiune virtuală şi neîndeplinită. Pornind de la 
V. Turner, eu clasific 973 de variante ale Mioriţei, după modul verbului
referitor la omorul ciobanului:

- rapsodul, mioara, ucigaşii sau ciobanul vorbesc de un omor viitor,
iar verbul este la modul prezumtiv – uciderea e părelnică şi nu a avut loc 

- ciobanul porunceşte la modul imperativ să fie ucis – omorul nu se
efectuează niciodată 

- rapsodul vorbeşte de omor la indicativ trecut – faptul e împlinit.
Primele două categorii concordă cu ceea ce spune Dumitru

Caracostea4, care respinge istoricitatea acţiunii din poezie; cu Victor 
Kernbach5, care se îndoieşte că Mioriţa ar fi o poveste despre un omor 
îngrozitor; cu Al. Amzulescu6, care spune că moartea ciobanului poate fi o 
moarte rituală simbolică, un rit de iniţiere pentru ciobani şi cu Ion Filipciuc, 
care afirmă că „Ciobanul din Mioriţa nu este o victimă, ci un ales, un sol, un 
reprezentant al comunităţii.”7  

În unele variante mai vechi, bine păstrate, ciobanul cere el însuşi să 
fie ucis de trei ori: la răsăritul soarelui, la amiază şi la apus.8 Numai la teatru 
sau într-un ritual simbolic poate cineva să fie ucis de trei ori. El mai cere să 
fie îngropat de trei ori la rând, în diferite locuri şi să nu pună pământ peste 
el, iar el va cânta din fluier pentru oile sale. Cine a mai pomenit să fie careva 
îngropat de trei ori la rând în aceeaşi zi? Şi fără să fie acoperit cu pământ? 
Niciun etnolog n-a mai întâlnit un asemenea obicei. În altă variantă, doi 
ciobani îl vor omorî cu securi şi cu topoară şi cu bolovani de moară. Trei 
substantive la plural, cel puţin şase obiecte, pentru doi ucigaşi. În alta, îl vor 
ucide cu nouă topoare. De ce aşa multe arme pentru doi ucigaşi? În Baltagul 
lui Sadoveanu era suficient un singur baltag, dar acolo era o ucidere 
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adevărată. În Mioriţa nu poate fi vorba de o ucidere reală, ci de o punere în 
scenă. Moartea şi îngroparea ciobanului sunt scene de teatru popular, un 
ritual tradiţional, cu sensuri simbolice sacre, unde el este regizorul şi actorul 
principal.  

Numărul de 9 topare din Mioriţa (varianta CXCIII rândul 7, pagina 
651 din antologia lui Adrian Fochi,9 culeasă în Munţii Apuseni) coincide cu 
numărul de 9 topoare din bronz descoperite lângă Iaşi de către Cezar Cioran 
în 2015. Topoarele „acestea erau aşezate în cerc, ca nişte raze solare, ceea ce 
sugerează o dispunere cu o semnificaţie ritualică, masculină” afirmă Senica 
Ţurcanu, arheolog şi şefă a Muzeului de istorie a Moldovei.10 

Mioriţa prezintă un simulacru de ucidere, mimesis, ca la teatru sau ca 
într-un ritual. Aceeaşi moarte simbolică a eroului principal are loc şi în jocul 
căluşarilor, moment eliminat din spectacolele coregrafice de azi, 
desacralizate. Doar în câteva variante omorul este la indicativ trecut, însă 
ciobanul e reînviat de mama lui. Asemănarea cu alţi eroi mitologici, din alte 
culturi, este evidentă. Cercetătorii care au făcut comparaţii cu Căluşul sau cu 
mituri asemănătoare din alte culturi, au fost discreditaţi fără drept de apel, 
sancţionaţi chiar şi de către Eliade.  

Maria Tăzloanu, Nufăr 
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Varianta lui Alecsandri, ca şi toate variantele din primele două 
categorii susmenţionate, se încheie cu vorbele ciobanului. Aşadar, după ce 
ne-a spus poezia şi ne-a lăsat cu gurile căscate, el revine la oile sale şi pleacă 
cu ele la păscut. Este evident că ciobanul din Mioriţa nu a fost ucis. Toată 
acţiunea se petrece în imaginaţia lui. El ne povesteşte viziunea sa poetică 
despre o eventualitate – care nu are loc – şi ce presupune el că ar putea zice 
mama lui. George Călinescu11 şi încă alţii ne-au atras atenţia că Mioriţa nu 
este o relatare despre o întâmplare concretă, ci e un mit. Însă unii cercetători 
l-au desconsiderat pe Călinescu şi pe ceilalţi şi au afirmat că poemul descrie
o crimă adevărată. Cum a putut să fie înţelegerea celor mai fini intelectuali
mai apropiată de crimă, decât de poezie? De la Ovid Densuşianu12 şi până la
Mircea Eliade13, mulţi au confundat frumuseţea poetică şi sensurile înalte
din Mioriţa, cu un fapt divers de la ziar. Academicianul Romulus Vulcănescu
afirmă că „Variantele care se referă la o culpă reală şi justă nu comentează
moartea ciobanului, ci o consemnează pur şi simplu, ca un fapt divers.”14 El
argumentează pe larg că ciobanul e condamnat la moarte pe drept sau pe
nedrept, pentru unsprezece crime.15

În Mioriţa nu poate fi vorba de o ucidere cu implicaţii juridice. 
Cuvântul lege apare în sumedenie de variante ale Mioriţei din antologia lui 
Adrian Fochi16, a lui Virgil Medan17 sau a lui Cristea Sandu-Timoc18 şi s-a 
crezut fără temei că are sens juridic. Celebrităţi universitare, prea conştiente 
de superioritatea lor faţă de restul lumii, nu s-au gândit să caute în orice 
dicţionar român-român şi să vadă că lege are două sensuri, unul religios – 
mai vechi şi unul juridic – mai nou. În toate textele vechi, de la Coresi până 
la clasicii noştri, ba chiar şi mai recent, în ziarul Contemporanul (seria 
postbelică), lege are un sens religios19. Clasicii zic pravilă în loc de lege cu 
sens juridic, ba chiar şi Mihai Beniuc zice pravilă, când vrea să dea culoare 
rurală.20 În cultura populară, orală, lege este atestat numai cu sens religios şi 
niciodată cu un sens juridic. Deci, cauza şi scopul uciderii în Mioriţa nu pot 
să fie juridice, ci religioase. 

Este de mirare că Mircea Eliade a acceptat întru-totul interpretarea 
juridică a lui Adrian Fochi şi a filozofului marxist-leninist Pavel Apostol 
(fost Pál Erdös).21 Eliade ignoră ce a spus Călinescu şi exclude că Mioriţa ar 
fi un mit. Nu e nevoie să avem cine ştie ce studii superioare ca să vedem 
singuri că ciobanul din Mioriţa nu poate fi un personaj concret, ci un personaj 
literar, exponent al bunătăţii şi perfecţiunii omului în general. El este un erou 
din mitologia pre-creştină a strămoşilor noştri, ce trece printr-un ritual 
tradiţional, sacru, ezoteric, de iniţiere a ciobanilor în tainele psihicului uman 
şi ale universului, aşa cum le înţelegeau oamenii pe atunci.  

Confundarea mitologiei arhaice cu realitatea de la tribunalele din 
zilele noastre a fost iniţiată de Ovid Densuşianu. Caracostea a arătat greşeala 
metodologică a acestuia – că Mioriţa nu poate fi datată pornind de la 37 de 
sentinţe de la tribunal, posterioare publicării ei – dar nu a fost luat în seamă 
şi s-a ajuns astfel la regretabila răstălmăcire a poemului. Erudiţi îngropaţi în 
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cărţi şi cu dispreţ pentru originea ţărănească a culturii noastre strămoşeşti, au 
crezut că străbunii noştri erau proşti, incapabili de a crea metafore şi alegorii 
poetice. Au citit Mioriţa cu ochelari opaci, iar tot ce este luminos şi înălţător 
în Mioriţa au văzut ca întunecos şi tragic. În acest fel ni s-a băgat pe gât o 
înţelegere pe dos a Mioriţei, cum că ar fi vorba de o crimă murdară, ciobanul 
ar fi resemnat, pesimist şi un laş, iar ca el ar fi întregul popor român. 
Concepţia că Mioriţa ar fi dăunătoare individului şi naţiunii este falsă. 
Dăunătoare individului şi naţiunii este interpretarea greşită a Mioriţei, din 
partea unor savanţi orbiţi de propria lor strălucire. În apărarea lor, pentru că 
îi stimez şi trebuie să îi stimăm, aş zice că nu îşi dădeau seama de aberaţiile 
pe care le-au scris. 

Străbunii noştri nu puteau să fie proşti sau răuvoitori, ca să creeze şi 
să ne lase moştenire nouă, strănepoţii lor, un poem nociv, aşa cum au afirmat 
unii sau alţii. Nocive şi răuvoitoare sunt teoriile unor celebrităţi prea mari ca 
să mai respecte vreun cadru teoretic şi vreo metodologie de cercetare 
adecvată. Singura lor metodologie a fost părerismul, iar cadrul teoretic a fost 
bunul lor plac. Nu s-au bazat pe nicio lucrare neutră de referinţă, ci doar şi-au 
atacat rivalii. Au înţeles totul anapoda, în lipsă de orice alte idei. Au pus pe 
seama ciobanului şi a tuturor românilor propriile lor frustrări, spaime, 
defecte de caracter şi deruta lor existenţială. Doctrina cu care ne-au minţit 
încă de pe băncile şcolii l-a făcut pe Nichita Stănescu să creadă că Mioriţa ar 
fi şcoala tristeţii noastre naţionale22. Noi nu avem vreo tristeţe naţională, 
oricât de trişti am fi unii dintre noi câteodată. Nu Mioriţa este şcoala tristeţii 
noastre naţionale, ci şcoala interpretărilor tenebroase, confuze şi 
contradictorii, păguboase, pe care ni le-au injectat unii dintre cei mai 
străluciţi intelectuali. Cercetători, pe care îi respect, au încercat să cenzureze 
pasaje întregi şi ne-au propus să aruncăm la gunoi cele mai frumoase şi mai 
emoţionante versuri din Mioriţa. În ce scop? Ei ştiau mai bine decât oricine 
că ştiinţa nu dă voie cercetătorilor să modifice textul cercetat. Cam prea mulţi 
au atacat în fel şi chip acest poem străbun. Nu putem şti dacă exegezele lor 
vătămătoare au fost o strategie premeditată sau inconştientă de a pângări cea 
mai luminoasă creaţie a folclorului nostru şi să înjosească astfel identitatea 
noastră naţională, de care le-o fi fost ruşine. În toată bibliografia la Mioriţa 
nu am găsit cuvântul ţăran. Nu avem de ce să ne fie ruşine că ne tragem din 
ţărani sau din ciobani, ci ne putem mândri. Sunt cele mai onorabile meserii, 
la baza oricărei civilizaţii. Eliade se codeşte să foloseasă cuvântul cioban şi 
zice păstor, ceea ce pentru Mioriţa este inadecvat, deoarece acest cuvânt a 
pătruns din latină în română cu sensul de conducător religios şi abia în 
vremuri moderne a fost extins de către orăşeni la sensul de cioban. 

În Mioriţa nu poate fi vorba de un sacrificiu uman sângeros, ci de un 
ritual tradiţional sub formă teatrală, un obicei ce se repetă an de an. Cele mai 
vechi şi mai bine păstrate variante ale Mioriţei sunt colinde. Acestea se cântă 
în cor în ograda fiecărui gospodar, ca să-i ureze trai bun şi belşug în noul an. 
De la o casă la alta, ciobanul din Mioriţa primeşte numele bărbatului care e 
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nădejdea familiei şi care astfel devine personaj în text. Ţăranul respectiv 
primeşte rolul eroului mitologic, ce se sacrifică ritual şi se uneşte cu natura 
divinizată, pentru a o reînvigora cu forţa sa. El ascultă cu mândrie ceea ce i 
se cântă lui. Dacă în Mioriţa ar fi vorba de o ucidere adevărată, ce familie 
i-ar mai fi primit pe colindători să le ureze moartea bărbatului care e capul
familiei? Ar fi asmuţit câinii pe ei. Savanţii nu au înţeles ceea ce orice ţăran
analfabet şi cu palmele crăpate înţelegea. Vorba veche din bătrâni: „Unde e
carte multă, e şi prostie multă.”

Savanţi, pentru care am tot respectul, au vrut să ne convingă că e 
vorba de o crimă adevărată. Nu au văzut că poemul prezintă o visare poetică. 
Au refuzat cu inexplicabilă îndârjire să accepte că totul e simbol, metaforă şi 
alegorie cu multiple înţelesuri abstracte, luminoase şi sublime. Mulţi savanţi 
l-au ignorat pe Călinescu şi au tras concluzii pripite, aberante, jignitoare
pentru demnitatea de român. Nu şi-or fi dat seama că astfel ei calomniază şi
insultă propria naţie? Pentru apărarea lor, am arătat în alt loc că interpretările
lipsite de logică şi contradictorii pornesc de la o documentare insuficientă,
definiţii greşite, evaluări sau clasificări eronate şi alte deficienţe
metodologice. Nu pot şti din ce cauză, unii savanţi, de a căror bună credinţă
nu ne putem îndoi, au încercat să ne îndoctrineze cu interpretări false şi
otrăvite ale Mioriţei. Nu ştiu nici în ce scop. E inexplicabil.

Mioara îi spune ciobanului să-şi cheme un câne, cel mai bărbătesc şi 
cel mai frăţesc. Deci cel mai… dintre mai mulţi. Pluralul e clar. Încă de la 
început ni se spune că el are câini mai bărbaţi, la plural. El însuşi spune: În 
dosul stânii, Să-mi aud câinii. Dacă ar fi fost vorba să cheme câinele pentru 
ca să îl apere de cei doi ucigaşi, de ce să-şi cheme numai un câine şi nu toţi 
câinii? Oricine ştie că nici cel mai viteaz câine nu poate face faţă, când are 
de luptat cu doi adversari. Înseamnă că nu este vorba să-l apere, ci e vorba 
de altceva. O mioară năzdrăvană nu poate vorbi despre un câine adevărat. 
Cine a mai pomenit vreo operă literară în care animale fabuloase vorbesc cu 
sau despre animale reale? Dialogul ciobanului cu mioara este un monolog 
interior. Mioara este alter-egoul său. Mioara e o metaforă ce poate simboliza 
acea parte din sufletul omenesc pe care C. G. Jung o numeşte Anima, adică 
partea feminină a sufletului fiecărui om, iar câinele simbolizează Animus, 
partea masculină.23 

Toată acţiunea din Mioriţa se petrece în peisajul lăuntric, psihologic 
al ciobanului şi este proiectată asupra peisajului exterior, geografic. Autorii 
anonimi ai Mioriţei amestecă imagini interne şi imagini externe, cu aceeaşi 
măiestrie derutantă ca şi Dante, Petrarca, Omar Khayyam, Baudelaire sau 
alţi scriitori celebri ai literaturii culte, la care farmecul este că autorul 
reuşeşte să ne vrăjească cu confuzia dintre realitate şi fantezie, încât luăm 
abstracţiunea din poezie drept adevăr concret, în aşa fel încât ne trec fiorii, 
ne transpunem în situaţia eroului principal şi ne identificăm cu el. Baudelaire 
ne face să ne transpunem în situaţia unui albatros cu penele zmulse, iar 
savanţii noştri nu s-au putut transpune în situaţia personajului principal din 
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Mioriţa şi l-au înţeles cum l-au înţeles. Au confundat sensul luminos al 
poemului cu o crimă murdară, iar înălţătoarea lui experienţă sufletească cu 
resemnarea, pesimismul, laşitatea şi ce li s-a mai părut lor. Fiecare din noi 
înţelegem o operă literară după cum ne este predispoziţia caracterului şi 
structura din sufletul nostru.  

Moartea, îngroparea şi nunta cosmică a ciobanului se repetă simbolic, 
în colinde la început de an, iar în unele variante la Sf. Ilie.24 Ciobanul din 
Mioriţa moare simbolic, la fel ca atunci când apostolul Pavel, din Biblie, 
spune că el moare în fiecare zi, pentru a se uni cu Dumnezeu şi recomandă 
credincioşilor să facă şi ei la fel.25 Multe alte personaje celebre din civilizaţia 
altor popoare au efectuat experienţe psihologice de extaz poetic sau religios 
şi sunt bine analizate de ştiinţa religiei. Alegoria morţii şi alegoria nunţii 
cosmice sunt două alegorii diferite, nu pot fi termenii unei singure alegorii 
cum s-a crezut, în baza unei clasificări şi a unei definiţii greşite. Ambele 
alegorii sunt bine-cunoscute în istoria literaturii universale şi în 
fenomenologia religiilor. Ciobanul moare simbolic pentru a se uni cu 
divinitatea adorată, zeitatea feminină din ceruri sau care în alte variante apare 
pe munte ca o fată împodobită cu simboluri solare ori lunare. Fata ce apare 
pe munte este apariţia (hierofania) unei divinităţi, iar nu o nimfomană, cum 
au crezut unii cercetători, cărora li se alătură până chiar şi Eliade, care îi 
citează fără rezerve şi fără comentarii26. Este vorba de o hierogamie, adică 
bine-ştiuta unire a sufletului omului cu o divinitate, o stare de fericire, cu 
senzaţia de nemurire şi că timpul s-a oprit în loc – oricât de trecătoare ar fi 
acea trăire. Ciobanul din Mioriţa a reuşit, cu îndrumarea spirituală a mioarei 
(alter-egoul său), ceea ce nu a reuşit Gilgamesh îndrumat de Utnapishtim şi 
nici Faust al lui Goethe cu ajutorul lui Mefisto (tot un alter-ego, al lui Faust 
şi al lui Goethe). Frumuseţea peisajului geografic din Carpaţi, în care se 
desfăşoară acţiunea din Mioriţa, simbolizează metaforic frumuseţea 
gândurilor şi sentimentelor ciobanului şi totodată este o proiecţie în exterior 
a peisajului lăuntric, din sufletul lui. Acest procedeu este frecvent folosit în 
literatura universală şi a fost bine analizat de către psihologul american 
James Hillman.27 Principalul peisaj mioritic se află mai degrabă în sufletul 
eroului principal din poezie, iar el, sau autorii anonimi ai poemului, îmbină 
peisajul geografic şi cel sufletesc cu o desăvârşită măiestrie. Tot ce se petrece 
în jurul ciobanului se petrece de fapt în inima lui şi se adresează inimii 
noastre. Mioriţa o receptăm în inima noastră. Mai depinde şi cum o receptăm 
în cap. Au străinii capete mai inteligente decât avem noi? Leo Spitzer sau 
Ernest H. Latham Jr.28 şi alţi străini – care până la sfârşitul secolului trecut 
făcuseră 123 de traduceri ale Mioriţei în diferite limbi29 – preţuiesc poemul 
nostru naţional mai mult decât îl preţuiesc unii dintre savanţii noştri. Chiar 
aşa se poate sfida discernământul unor intelectuali străini imparţiali sau al 
lui George Călinescu, al lui Marin Sorescu şi al multor, multor altor români 
care acordă o înaltă preţuire pentru Mioriţa, la fel ca pentru Luceafărul lui 
Eminescu?  
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Am arătat cu multe alte argumente în cartea Mioriţa – Izvorul 
nemuririi30 că poemul nostru naţional foloseşte aceleaşi procedee de tehnică 
literară şi are acelaşi conţinut de idei sublime, comparabile cu cele mai 
valoroase opere din literatura universală. Avem datoria să denunţăm 
totalitarismul din ştiinţă şi să repunem Mioriţa pe piedestalul pe care au pus-o 
de la început traducătorii străini şi de unde câţiva din erudiţii noştri au 
trântit-o în noroiul dâmboviţean al rivalităţilor universitare, fără să îşi dea 
seama că în noroi ne împingeau şi pe noi toţi, cu strămoşi şi strănepoţi cu tot 
şi cu toată ţara, dar în primul rând s-au îmbrâncit pe ei înşişi. Să-i spălăm pe 
cei care au murdărit Mioriţa şi să repunem valorile la locul lor. Fără valorile 
noastre naţionale, noi ce valoare avem? Valoarea declarată la fisc? Aia azi e, 
mâine nu mai e, ca şi fabricile, pădurile şi orice bogăţie materială. Dar 
Mioriţa este moştenirea noastră nepieritoare şi inalienabilă. Mioriţa e tot ce 
avem mai scump şi nu ne-o poate fura nimeni, nici chiar ai noştri ca brazii, 
care prin scrierile lor au încercat să ne facă operaţie la creieri şi să o aruncăm 
la gunoi. Mioriţa este conştiinţa noastră de noi înşine ca naţiune şi ca indivizi, 
e mândria noastră de români în lume. Mioriţa, cu toate cele peste două mii 
de variante ale ei, a fost, este şi va fi izvorul nemuririi limbii române, al 
culturii româneşti şi al eternităţii neamului nostru. Cui lăsăm Mioriţa şi cum 
o lăsăm?
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MIHAELA ALBU 
 

Joc liber 
 
M-am jucat cu un cuvânt! 
L-am luat la întâmplare 
I-am atribuit o viață  
un destin –  
L-am repetat mereu  
până l-am pierdut. 
 
Unde s-a dus? La cine? 
 
Încep să-mi imaginez noul stăpân: 
 
Un jucător sever/ obtuz/ 
insensibil la începutul lui. 
 
ori unul jucăuș/ neînțelept/  
sănătos 
atent la culori 
la forme 
la întâmplare 
prieten cu soare/ cu lună 
cu orice fantomă nebună. 
 
Către el vin în cohorte 
Toate: 
cuvinte bune/ cuvinte rele/ 
cuvinte plate/ cuvinte șoapte 
intră și pleacă 
pline și goale 
 
Cristalul sună 
sticla se sparge 
râsul cu plânsul amestecate 
 
Ce le pot face? 
Doar să mă joc mai departe… 
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MIHAELA MALEA STROE 

A fi sau a nu fi... mioritic! 

Nu ştiu cine o fi fost insul (aş zice „persoana”, dar nu pot, pentru că 
a fi o persoană presupune virtuţi şi responsabilităţi), deci insul care a lansat 
în premieră virusul resemantizării voit negative, prejudicioase, a termenului 
„mioritic”. În prezent, care cum se autosuspectează că e deştept de-i crapă 
ţeasta sub presiunea deşteptăciunii şi simte nevoia – imperioasă ca o 
zvârcolire de gaze în abdomen – de a jigni pe cineva, aplică eticheta-stigmat: 
„eşti mioritic!” În traducere updatată şi politizată: „eşti resemnat, fatalist, 
pămpălău, retrograd, reacţionar, laş, inert, fricos, plângăcios, necivilizat, 
abulic şi de-aia, din cauza ta, merge ţara prost!” Un fel de nihilism cioranian, 
deposedat de eleganţa şi tragismul cugetării filosofice, învestit, în schimb, 
cu vulgaritatea, exhibiţionismul şi stupizenia răfuielilor de maidan. 

De mirare nu mi-e că s-a găsit un „şoim al patriei” sau poate chiar un 
stol de şoimişori care, postdecembrist, să-şi ascută clonţul de tinichea 
pervertind şi deturnând sensul iniţial al cuvântului, ci faptul că acela, oricine 
va fi fost, a contaminat rapid o cohortă de „dăştepţi” care a preluat fără 
discernământ „noua” semnificaţie şi o flutură ca pe o flamură stacojie a 
victoriei... asupra nu se ştie limpede cui, bănuim că asupra propriei fiinţe, 
cândva poate oneste.  

Odată smintit înţelesul cuvântului, sminteala s-a răspândit ca 
pecinginea (grozav instrument propaganda!), tulburând şi minţi despre care 
crezuse(ră)m că sunt luminate, imune prin cultură la asemenea perversiuni... 
ideologico-lexicale.  

Procedeul are raţiunea lui: ca să poţi ataca fără să te demaşti ca 
agresor şi pentru ca atacul tău să pară just în ochii lumii, mai întâi îţi 
negativizezi, cât se poate de convingător, ţinta.  

Totuşi, molima i-a prins pe (prea) mulţi. Parcă ne-am afla – cu 
oarecare întârziere – în Oceania orwellianului 1984, confruntaţi cu lupta 
dintre „Vechivorba” şi „Nouvorba”, cu diferenţa că, în acest caz, nu se 
schimbă un cuvânt vechi cu unul nou (deşi se practică şi asta, de pildă nu 
mai suntem „hotărâţi”, suntem, prin anglo-contagiune, „determinaţi”, iar aici 
gura păcătosului adevăr grăieşte, întrucât, dacă hotărârea autohtonă venea 
din interiorul fiinţei, determinarea  vine – prin împrumut şi prin sens – din 
afara ei!), ci se operează la nivelul înţelesurilor. 

Oare să nu cugeţi, în aceste condiţii de dublă agresare – în formă şi 
conţinut – a cuvintelor, ce mesaj dramatic transmite personajul orwellian 
când întreabă: „Nu înţelegi că singurul scop al Nouvorbei este de a limita 
aria de gândire?!”? Scopul Nouvorbei, sau, în cazul de faţă, scopul cârpirii 
grosolane a Vechivorbei cu un nou şi deviant înţeles, scopul burduşirii ei cu 
altă serie sinonimică decât cea firească şi cuvenită, se limpezeşte pe zi ce 
trece. Se spune că „dacă un nebun aruncă o piatră în apă, zece înţelepţi n-o 
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pot scoate”. Sigur, înţelepţii nu pot scoate piatra, pentru că nebunului i se 
alipesc tot felul de prezenţe stranii care gângăvesc şi se bălăcesc în preajma 
lui mocirlind apele – fie din neştiinţă, fie din prostie, fie din reavoinţă, fie 
din mimetism, fie, adesea, din interes şi meschinărie... Aşa se face că, dacă 
în accepţiunea veche, cu peceţi culturale şi conformă cu mesajul baladei, a 
fi mioritic era de bine, în accepţiunea relativ nouă, nonculturală, captivă în 
obezi politice, a fi mioritic... e de rău. Prima pierde teren, a doua e în 
hemoragică şi, probabil, ireversibilă expansiune. 

A devenit so cool să fi antimioritic încât mulţi nici nu se mai gândesc 
ce înseamnă asta, doar papagalicesc ce aud frecvent, aruncă vorba şi pun 
inconştient eticheta incriminatorie („eşti mioritic”), probând fără dubiu că 
Orwell are mare dreptate: li s-a limitat straşnic aria de gândire. 

Ce ar fi de reproşat bunăoară „spaţiului mioritic”? Blaga a decantat 
„matricea” unui spaţiu deopotrivă geografic şi spiritual pe care l-a definit 
prin relaţie cu o capodoperă folclorică. Nimic peiorativ, nimic degradant sau 
dispreţuitor... Nici în sintagma „ciobănaş mioritic” nu sălăşluiau jignirea ori 
acuza. Mioritic ... derivat de la „mioară”. Normal, de vreme ce asta îi era 
îndeletnicirea: să păstorească mioare. Şi o făcea, aflăm din baladă (nota bene, 
vorbim de varianta consacrată prin Alecsandri, cea blamată de activiştii 
antimioritici) cu mai multă pricepere şi dăruire decât tovarăşii lui. De aceea 
avea „Oi mai multe/ Mândre şi cornute/ Şi cai învăţaţi/ Şi câni mai bărbaţi”. 
Prin urmare, mioritismul lui însemna certe calităţi de păstor. La care se 
adaugă virtuţile omului: înţelepciunea, calmul, echilibrul, seninătatea (starea 
zen, în Nouvorbă) în faţa morţii prezumtive („De-o fi să mor”), întocmirea 
firească a testamentului, care nu exclude, cum răstălmăcesc procleţii, o 
eventuală luptă cu agresorii. Nici un vers din baladă nu justifică ideea că 
ciobănaşul mioritic s-ar jelui, că s-ar autocompătimi, că ar fi „victimă de 
profesie” sau că, laş, inert, blazat, pierdut în contemplaţie, nu-şi va înfrunta 
duşmanii. Orice comentariu care ignoră (deliberat sau nu) textul baladei este, 
ab initio, nul şi neavenit.  

Totuşi, fenomenul negativizării termenului în discuţie este... viral! 
L-a atins până şi pe dl. Pleşu care, presupunând domnia sa că nu ştim citi,
selectează, reciteşte şi tălmăceşte (în Dilema veche, nr. 784, 28 feb. – 6 mar.
2019) fragmenţele dintr-o scrisoare a regelui Carol I şi ne explică: „Buba e,
pentru el, înăuntru şi nu se va vindeca niciodată dacă o vom contempla
mioritic, cu compătimirea de sine a victimei de profesie”. Nu cred că regele
va fi spus, în 1871, ceva de „contemplare mioritică” (s.n.), nici de
„compătimire de sine”, nici de „victimă de profesie”, dar... asta e
interpretarea actualizantă a scrisorii, interpretare aliniată la direcţia
momentană în care suflă din toţi bojocii lui musonul antimioritic. Din articol
aflăm că „regele se plînge unui prieten de «puţinul folos” pe care l-a putut
aduce «acestei frumoase ţări”“, dar şi că, spre deosebire de contemporanii
noştri, se plânge fără să învinovăţească (deh, nobleţe regală!) „turma”. Mă
rog, neavând la-ndemână scrisoarea, ci fragmente citite prin ochii altcuiva,
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mă întreb dacă regele chiar „se plânge” sau doar constată obiectiv nişte 
aspecte şi împărtăşeşte prietenului o experienţă dificilă. 

Mi-a fost greu să cred că cineva de calibrul intelectual al d-lui Pleşu 
poate asocia mioritismul cu autocompătimirea, cu statutul de „victimă de 
profesie” şi, implicit, cu  noile lui sinonime depreciative intrate în vogă 
propagandistică. Mi-a fost greu să cred că ar fi înregimentat în jocul 
lingvistic perfid al resemantizării negative, deşi, având în vedere că, în urmă 
cu ceva timp, „Dilema veche” a oploşit o samă de articole antimioritice, 
poate n-ar mai fi fost cazul să mă mir.  

În altă ordine de idei, posibil ca, atunci când te subjugă mental (i-a 
subjugat pe mulţi) o producţie pur comercială, de comedie puhavă ca „Las 
Fierbinţi” (suportabilă preţ de câteva episoade, dar „tembelizantă” à la 
longue), „aria de gândire” să ţi se reducă atât de mult încât să nu mai rămână 
loc pentru înţelegerea profunzimilor „Mioriţei” ori a atitudinii mioritice care, 
ce-i drept, e aparte: se sustrage deopotrivă şi şabloanelor de film western cu 
pistolari justiţiari-pe-cont-propriu şi acelora cu stindarde roşii de răzmeriţă 
cominternist-proletară.   

Din fericire, am avut parte, înainte de ’89, de câţiva (nu toţi, dar 
destui) dascăli autentici, nealiniaţi robotic la ideologia marxistă, dascăli care, 
eludând „indicaţiile oficiale”, ne-au lămurit, cu argumente valide prezente 
chiar în textul baladei, că ciobănaşul mioritic nu e resemnat, inert ori laş. 
Interpretarea agreată de comuniştii declaraţi, era tot critică la adresa 
ciobănaşului, dar pot spune blajin-critică prin comparaţie cu vehemenţa 
corozivă a acestora (nedeclaraţi? travestiţi?) de acum. O fi, această 
înverşunare antimioritică (post?)comunistă, o excrescenţă malignă a criticii 
(realist-socialiste) de odinioară, care, totuşi, nu-l negativiza total pe mioritic? 
O fi ajuns tumora în faza de metastază?   

Ceva nu-i cuşer, din moment ce se aplică şi astăzi exact aceeaşi 
metodă (moştenire bolşevică) prin care se contorsionează textul literar şi se 
falsifică interpretarea lui, forţându-l să intre perfect într-un tipar 
propagandistic, politico-ideologic. S-a întâmplat aşa cu multe texte literare 
prin anii ’60 -’70. Amintesc doar cazul poemului eminescian „Împărat şi 
proletar” studiat fragmentar, doar atât cât şi aşa cum convenea propagandei/ 
ideologiei marxiste.  

Pentru unii dintre contemporanii noştri, care urmează neabătut 
aceeaşi paradigmă distorsionantă, năzdrăvana oiţă „cu lână plăviţă” 
(L’agnelle voyante, în abordarea lui Mircea Eliade) a devenit „oaia neagră” 
a naţiei, iar a fi (un popor) mioritic, tot în viziunea lor deşănţată, înseamnă o 
gigantică povară pe capul diriguitorilor preferaţi care nu sunt, zice-se, decât 
nişte inocenţi drăgălaşi, binevoitori, generoşi, dezinteresaţi şi curaţi ca 
lacrima... (de crocodil?).  Să tot crezi, zău aşa!  

Postdecembrist s-au stârnit încă mai abitir rafalele calomnierii 
ciobănaşului şi, prin extensie, tuturor „mioriticilor” care ar îndrăzni să-i ţină 
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partea, să-i vadă virtuţile, să se revendice din el sau – Doamne, apără şi 
păzeşte! – să i se identifice!  

În realitate, cine se plânge şi se autovictimizează?! Cine asupra cui 
aruncă vina eşecurilor? Nu doar de trei zile, ci de treizeci de ani încoace, 
tocmai gura diriguitorilor şi/sau aspiranţilor la funcţii înalte nu tace şi tocmai 
lor turma (nici cea mioritică în sensul iniţial, nepervertit al cuvântului, nici 
aceea pe care ei au răscroit-o semantic) nu le place! Or, întrucât ei sunt străini 
de profilul moral al păstorului mioritic (harnic, onest, priceput, devotat 
turmei, înţelept, echilibrat, paşnic, demn, lucid), întrucât ei sunt absolut 
inapţi să păstorescă în aşa fel încât să obţină măcar performanţele 
„vinovatului” baci mioritic (sporirea turmei, bunăstarea oilor, câinii de pază 
„mai bărbaţi” etc.), tocmai ei se autocompătimesc şi se lamentează ca nişte 
„victime de profesie” cărora le ţin de zor isonul lacrimogen colegii de 
partid(e) şi simpatizanţii politic (interschimbabili). Ei, cei înrudiţi ca nărav 
şi apucături cu ciobanii agresori din baladă, au găsit formula abracadabrantă 
prin care să scape basma-curată, deversând brutal asupra 
ciobănaşului/neamului mioritic  sumedenie de vinovăţii şi defecte care nu-l 
definesc! Este şi asta – deturnarea, siluirea cuvintelor şi sensurilor – o cale 
eficientă, tipică oricărei Oceanii, prin care ei manipulează mascându-şi 
neputinţa notorie de a fi buni păstori şi îşi motivează agresivitatea. Neputinţa 
lor de a fi măcar la înălţimea păstorului/ neamului mioritic, căruia îi stâlcesc 
portretul, pe care îl duşmănesc, îl dispreţuiesc, îl acuză virulent de nereuşitele 
lor şi îl atacă pătimaş.  

Întrebări oarecum... retorice: dacă antimioriticii nutresc atâta dispreţ 
şi atâtea resentimente faţă de mioritici, dacă mioriticii sunt o imensă povară, 
o continuă pacoste şi cauza majoră a tuturor eşecurilor pentru ei, de ce le
sfârâie lor călcâiele şi de ce salivează abundent jinduind năpraznic să
conducă (mai exact: să stăpânească) turma? Să vină acest aprig şi
nedisimulat jind al lor dintr-un soi de masochism? Sau dintr-o angelică
mărinimie...? Sau...?!

Mă gândesc să nu mai contemplu mioritic panarama (aş zice 
panorama, dar nu pot) politică de la noi. O s-o contemplu moromeţian, până 
nu va fi înhăţat şi Moromete în colimator-malaxorul marxistoid al 
resemantizării negative. În fond, e şi el un ghimpe mioritic, înzestrat cu darul 
de a vedea şi de a înţelege ceea ce alţii nu văd şi nu înţeleg. 
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FOTOALBUM 

Între 15 februarie – 15 martie 
2019 Th. Damian s-a întâlnit în 
România cu mai multe 
personalităţi din lumea literară şi 
academică.  

Împreună cu Mihai Costin, 
Preşedintele Societăţii Numismatice 
Române, la Palatul Parlamentului în 
Bucureşti. 

Primind medalia „Centenarul Marii Uniri - 2018” 
din partea Grupării Colecţionarilor de medalii şi 

insigne „Mihai Eminescu”, Bucureşti 

La ziua de naştere a Profesorului Alexandru Surdu, Vicepreşedintele Academiei 
Române. 
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Cu profesorul şi eminescologul Nicolae Georgescu 

Th. Damian (st.) cu scriitorii 
 Veronica Balaj şi Cornel Ungureanu, 

 la Timişoara. 
Cu poeta Mariana Pândaru la Deva 

Cu poeţii Lucian 
Vasiliu şi Marcel 

Miron la revista 
Scriptor la Iaşi 
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Duminică 10 martie 2019, la Biserica noastră a avut loc serbarea de Lăsatul 
Secului şi s-a sărbătorit Ziua internaţională a femeii. 

Moment de bucurie după Sf. Slujbă. 

Îndrăgitul interpret de muzică românească 
 Berti Samovici, alături de muza lui dintotdeauna 

 şi Pr. Th. Damian.

Prof. Mariana Terra vorbeşte despre 
expoziţia de artă vestimentară a 
artistei Elena Mitru. 

Aspect de la expoziţie 



Pe 17 martie 2019, enoriaşa Bisericii noastre, Dna Lucia Columb, 
a împlinit minunata vârstă de 100 de ani. 

Pr. Th. Damian şi Lucia Columb 

Sărbătorita împreună cu familia 
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Duminică 31 martie 2019. Cătălin Condurache este felicitat cu ocazia zilei sale 
de naştere. Totodată a avut loc în sala socială a bisericii întrunirea Cenaclului 
literar „M. Eminescu”. 

Cătălin Condurache alături de Irina Aniţului (st.), Viorica Colpacci, Nicole Smith, 
Nuţi Ferrari, Pr. Th. Damian, Anastasia Lungu şi Felicia Georgescu. 

Pr. Th. Damian citeşte din  
Cocoşul negru de Victor Eftimiu. 

Prof. Nicole Smith recită poeme de Nichita Stănescu 
 (la aniversarea naşterii acestuia). 
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21 aprilie 2019, Floriile. Aniversarea a 
26 de ani de la înfiinţarea parohiei  
„Sf. Ap. Petru şi Pavel” din New York. 

Pregătire pentru Sf. Împărtăşanie 

Solidaritate în rugăciune 

Moment de celebrare 

Pr. Paroh prezintă raportul anual de activitate. 

Dl Vasile Bădăluţă primeşte medalia centenară 
 a Societăţii “Dorul” din New York. 
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Sf. Paşti, 28 aprilie 2019, la Biserica noastră în New York 

La miezul nopţii în curtea Bisericii 

Moment liturgic 

„Să se îndrepteze 
rugăciunea mea…” 
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5 mai 2019, New York 

Împreună slujire cu un musafir din ţară, 
 Pr. Nicolae Popescu, inspector 

 al Episcopiei Buzăului. 

12 mai 2019. La Biserica noastră s-a sărbătorit Ziua Independenţei de Stat 
a României, Ziua Monarhiei şi Ziua Mamei după tradiţia americană. 

Prof. univ. Dr. Doru 
Tsaganea evocă 
evenimentele istorice. 

Dna Mimi Zaharia în recital poetic dedicat mamei. 

Poeta Valentina 
Ciaprazi recită din 
creaţia proprie. 

Prof. Mariana Terra, 
redactor şef al ziarului 

Romanian Journal. 
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Duminică 19 mai 2019 la Biserica „Sf. Ap. Petru şi Pavel” au fost sărbătoriţi cei 
ce poartă numele Sf. Împăraţi Constatin şi Elena. 
Totodată în cadrul Cenaclului literar „M. Eminescu” au fost lansate patru cărţi 
ale scriitorului Voicu Chioreanu sosit la noi din Maramureş.  

„La mulţi ani cu sănătate” 

Pr. Th. Damian, Justina şi Aaron Aniţului 

În sala socială 

Mariana Terra 
despre cărţile lui 
Voicu Chioreanu 

Valentina 
Ciaprazi continuă 

prezentarea. 
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Autorul sosit din Maramureş, 
Voicu Chioreanu 

Nicole Smith 
încheie şirul 
prezentărilor 

Pr. Th. Damian 
 şi Valeria Arnăutu 

Pr. Th. Damian, îndrăgita interpretă a cântecului românesc Valeria Arnăutu, 
Vasile Bădăluţă (la microfon), Voicu Chioreanu şi Dan Pârvu. 
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Luni, 27 mai, de Memorial Day, în cimitirul Cypress Hills, New York,  
la lotul românesc al Societăţii române creştine “Dorul” (înfiinţată în 1903). 

Pr. Th. Damian oficiind 
slujba de parastas… 

apoi binecuvântând masa... 

şi pomenind 
 pe cei adormiţi 
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